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Montageanleitung Verschlussklappen

Montageanleitung
Verschlussklappen

HINWEIS

Lesen Sie diese Anleitung vor der Montage und
ersten Benutzung bitte sorgfaltig durch.
Folgen Sie den Anweisungen.

Ubergeben Sie die Anleitungen an den Eigentii-
mer zur Aufbewahrung.

1 Sicherheit

A WARNUNG Verletzungsgefahr in Ein-
gangsbereichen bei Eisbildung durch herabfal-
lende Eiszapfen.

Verschlussklappe auf keinen Fall oberhalb von
unuberdachten Eingangsbereichen installieren.

/\ WARNUNG Verletzungsgefahr bei Arbei-
ten in der Hohe.

Benutzen Sie geeignete Aufstiegshilfen (Lei-
tern).

Die Standsicherheit ist zu gewahrleisten, die
Leiter ggf. durch eine 2. Person zu sichern.
Sorgen Sie dafur, dass Sie sicher stehen und
sich niemand unterhalb des Gerates aufhalt.

A GEFAHR Explosionsgefahr durch elektro-
statische Entladung.

Die Verschlussklappe erden, um eine elektro-
statische Entladung zu vermeiden.

A VORSICHT Beim Umgang mit Verpa-
ckungsmaterialien.

Geltende Sicherheits- und Unfallverhitungsvor-
schriften einhalten.

Verpackungsmaterial auBer Reichweite von
Kindern aufbewahren (Erstickungsgefahr bei
Verschlucken).

2 Lieferumfang
Verschlussklappe, Schutzgitter, diese Montage-
und Betriebsanleitung.

3 Qualifikation Installations-,
Reinigungs- und
Wartungspersonal

Montage, Inbetriebnahme, Reinigung und In-
standhaltung dirfen nur von im Explosions-
schutz geschulten und befugten Elektrofach-
kraften durchgefiihrt werden (siehe auch Richt-

linie 1999/92/EG, Anhang Il 2.8). Dies sind befa-
higte Personen gemaf BetrSichV § 2 Absatz (6)
in Verbindung mit Anhang 2 Abschnitt 3, Nr. 3.3,
welche auBBerdem Elektrofachkraft im Sinne der
DGUV Vorschrift 3, §2 (3) sind. Weitere Festle-
gungen anderer nationaler Gesetze sind zu be-
ricksichtigen.

Montage, Inbetriebnahme, Reinigung und In-
standhaltung durfen nur von im Explosions-
schutz geschulten und befugten Elektrofach-
kraften durchgefiihrt werden (siehe auch Richt-
linie 1999/92/EG, Anhang Il 2.8). Dies sind befa-
higte Personen gemanB BetrSichV § 2 Absatz (6)
in Verbindung mit Anhang 2 Abschnitt 3, Nr. 3.3,
welche auBBerdem Elektrofachkraft im Sinne der
DGUV Vorschrift 3, §2 (3) sind. Weitere Festle-
gungen anderer nationaler Gesetze sind zu be-
ricksichtigen.

4 BestimmungsgemaBe

Verwendung

Selbst 6ffnende/schlieBende Verschlussklappen
zur Entliftung explosionsgefahrdeter Bereiche
der Zone 1, 2 und 21, 22 — diese dienen auch als
Wetterschutz und Kaltluftsperre. Mit beiliegen-
dem verzinktem Schutzgitter.

Ab BaugroBe 65 mit Mittelsteg zur Erhéhung
der Klappenstabilitat.

Zulassig ist der Einsatz nur bei einer:

Festinstallation an einer Wand mit ausrei-
chender Tragkraft.

Montage mit geeignetem Befestigungsmate-
rial.

Einbaulage senkrecht.

Installation mit Schutzgitter bei freiem Luf-
tein- oder -austritt fir einen Ventilator.

5 Technische Daten

Fir weitere technische Daten — Internet, mai-
co-ventilatoren.com.

Nennweiten [A], Abmessungen [B]...[D]
Angaben in [mm)]




6 Umgebungs-/Betriebsbedingungen

oA . .. C

OB

Abb. 1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA ] .. C

1

OB

Abb. 2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Umgebungs-/
Betriebsbedingungen
« Umgebungstemperatur -30 °C bis +60 °C.

7 Montage

ACHTUNG Verschlussklappe schlieBt nicht kor-
rekt, falls diese verspannt eingebaut wird.

Um die Klappenfunktion zu gewahrleisten die
Verschlussklappe nur auf einer ebenen Flache
montieren.

« Ausreichend Platz zur Wand oder Decke be-
ricksichtigen.

1. Lamellen der Verschlussklappe 6ffnen und
ausrichten.

2. An den 4 Bohrpositionen die Befestigungslo-
cher markieren, bohren und Dibel einste-
cken.

3. Schutzgitter auf die Ruckseite der Ver-
schlussklappe auflegen.

4. Verschlussklappe inklusive Schutzgitter mit 4
Schrauben an der Wand festschrauben.

5. Um eine elektrostatische Aufladung zu ver-
hindern und somit eine einwandfreie Funkti-
on zu gewahrleisten, muss die Verschluss-
klappe nach den gultigen VDE-Richtlinien
fachgerecht erden.

Die Erdungsschraube oder -Niete muss me-
tallisch, nicht rostend und dauerhaft elek-
trisch leitend sein. Der Abstand zur Rahmen-
vorderkante betragt 20 mm die maximale
Einschraubtiefe betragt 12 mm.

6. Funktionstest durchfihren.

8 Reinigung

Die Reinigung erfolgt bei Bedarf mit einem tro-
ckenen Tuch - Haufigkeit abhangig von Umge-
bungsbedingungen und zu erwartenden Beein-
trachtigungen.

Zum Reinigen die Lamellen der Verschlussklap-
pe nach oben schwenken. Keine aggressiven,
gesundheitsschadlichen oder leicht entflamm-
baren Reinigungsmittel verwenden.

Die Verschlussklappe ist wartungsfrei.

9 Demontage, Umweltgerechte
Entsorgung

Demontage nur durch Fachkrafte.

Altgerat auf keinen Fall mit dem normalen Haus-
mull entsorgen.




Impressum

Eine fachgerechte Entsorgung vermeidet nega-
tive Auswirkungen auf Mensch und Umwelt und
ermdglicht eine Wiederverwendung wertvoller
Rohstoffe bei moglichst geringer Umweltbelas-
tung.

1. Trennen Sie die Komponenten nach Material-
gruppen.

2. Entsorgen Sie die Komponenten und Verpa-
ckungsmaterialen (Karton, Fillmaterialien,
Kunststoffe) Uber entsprechende Recyclings-
ysteme oder Wertstoffhofe.

3. Beachten Sie die jeweils landesspezifischen
und ortlichen Vorschriften.

Impressum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Deut-
sche Original-Betriebsanleitung. Druckfehler,
Irrtiimer und technische Anderungen vorbehal-
ten.




Installation instructions for shutters

Installation instructions for
shutters

NOTE

Please read the instructions carefully before in-
stalling and using for the first time.

Follow the instructions.

Pass these instructions on to the owner for
safekeeping.

1 Safety

A WARNING Risk of injury in entrance areas
when ice forms due to falling icicles.

Never install the shutter above entrance areas
that are not covered.

A WARNING Risk of injury when working at
heights.

Use appropriate climbing aids (ladders).
Stability should be ensured, if necessary have
the ladders steadied by a 2nd person.

Ensure that you are standing securely and can-
not lose your balance and that there is no one
under the unit.

A DANGER Explosion hazard due to electro-
static discharge.

Earth the shutter to avoid electrostatic dis-
charge.

A CAUTION when handling packaging mater-
ials.

Observe applicable safety and accident preven-
tion regulations.

Store packaging material out of the reach of
children (risk of suffocation due to swallowing).

2 Scope of delivery

Shutter, protective grille, these installation and
operating instructions.

3 Qualification of installation,

cleaning and maintenance staff

Installation, commissioning, cleaning and main-
tenance may only be undertaken by qualified
electricians trained and authorised in explosion
protection (see also Directive 1999/92/EC, Ap-
pendix Il 2.8). These are qualified persons ac-
cording to BetrSichV Section 2 (6) in conjunc-
tion with Appendix 2 Section 3, No. 3.3, who are

also qualified electricians as defined by DGUV
regulation 3, Section 2 (3). Further provisions of
other national laws must be taken into account.
Installation, commissioning, cleaning and main-
tenance may only be undertaken by qualified
electricians trained and authorised in explosion
protection in accordance with Directive
1999/92/EC, Appendix Il 2.8. These are qualified
persons in accordance with the above-men-
tioned directive, that are also trained as quali-
fied electricians. Further provisions of other na-
tional laws must be taken into account.

4 Intended use

Self-opening/closing shutters for air extraction

from the potentially explosive atmospheres of

zones 1, 2 and 21, 22. These also serve as

weather protection and cold air barriers. With

enclosed galvanized protective grille.

From size 65 with central bar to increase shutter

stability.

Operation is only permitted with:

» a permanent installation, mounted on a wall
with sufficient load-bearing capacity.

installation using suitable mounting material.

a vertical installation position.

installation using protective grille with free air
inlet or outlet for a fan.

5 Technical data

For more technical data — Internet, maico-vent-
ilatoren.com.

Nominal sizes [A], dimensions [B]...[D]
Dimensions in [mm]

oA C

Fig. 1: AS 20 Ex = AS 50 Ex




6 Ambient/operating conditions

DA .

1

OB

metal, rust-proof and permanently electric-
ally conductive. The distance from the front
edge of the frame is 20 mm; the maximum
screw-in depth is 12 mm.

Fig. 2: AS 65 Ex — AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Ambient/operating conditions
« Ambient temperature -30 °C to +60 °C.

7 Installation

NOTICE Shutter does not close correctly if it is
installed under tension.

In order to guarantee the shutter function, only
mount the shutter on a flat surface.

« Allow sufficient space to the wall or ceiling.

1. Open and align the lamellae of the shutter.

2. Mark the 4 drilling positions of the fixing
holes, drill and insert the dowels.

3. Place the protective grille on the back of the
shutter.

4. Screw the shutter including the protective
grille to the wall with 4 screws.

5. To prevent electrostatic charging and thus
ensure proper functioning, earth the shutter
properly in accordance with the applicable
VDE guidelines.

The earthing screw or rivet must be made of

6. Run function test.

8 Cleaning

Cleaning is done with a dry cloth if necessary —
frequency depends on environmental conditions
and expected impairments.

To clean, swing the lamellae of the shutter up-
wards. Do not use aggressive, harmful or easily
flammable cleaning agents.

The shutter is maintenance-free.

9 Dismantling, environmentally-

sound disposal

Dismantling may only be undertaken by a
trained specialist.

Do not dispose of old units in the normal house-
hold waste.

Proper disposal avoids detrimental impact on
people and the environment and allows valu-
able raw materials to be reused with the least
amount of environmental impact.

1. Separate the components according to ma-
terial groups.

2. Dispose of the components and packaging
materials (cardboard, filling materials,
plastics) via appropriate recycling systems or
recycling centres.

3. Observe the respective country-specific and
local regulations.




Company information

Company information

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Trans-
lation of the original operating instructions. Mis-
prints, errors and technical changes are re-
served.




Notice de montage des volets de fermeture

Notice de montage des volets de
fermeture

REMARQUE

Veuillez lire attentivement cette notice avant le
montage et la premiére utilisation.

Suivez les instructions.

Remettez les notices au propriétaire pour
conservation.

1 Sécurité

A AVERTISSEMENT Risque de blessure dans
les zones d'entrée en cas de formation de glace
par la chute de glacons.

Ne jamais installer le volet de fermeture au-des-
sus de zones d'entrée découvertes.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure lors
des travaux en hauteur.

Utiliser des auxiliaires d'accés vertical
(échelles) appropriés.

Assurer la stabilité. Le cas échéant, faire appel
a une 2éme personne pour maintenir I'échelle.
Veiller a avoir une position stable et a ce que
personne ne séjourne sous l'appareil.

A DANGER Risque d'explosion dii a des dé-
charges électrostatiques.

Mettre le volet de fermeture a la terre afin
d'éviter toute décharge électrostatique.

A PRUDENCE en manipulant les matériaux
d'emballage.

Respecter les consignes de sécurité et de pré-
vention d'accident en vigueur.

Conserver le matériel d'emballage hors de por-
tée des enfants (risque d'étouffement en cas
d'ingestion).

2 Volume de fourniture
Volet de fermeture, grille de protection, cette
notice de montage et ce mode d'emploi.

3 Qualification du personnel
d'installation, de nettoyage et
d'entretien

Le montage, la mise en service, le nettoyage et
la maintenance doivent exclusivement étre ef-

fectués par des électriciens qualifiés et agréés
dans le domaine de la protection contre les ex-

plosions, (voir aussi directive 1999/92/CE an-
nexe |1 2.8). Ce sont des personnes agréées
conformément a I'ordonnance allemande sur la
sécurité d'exploitation (BetrSichV) § 2, para-
graphe (6) en relation avec I'annexe 2, section 3,
n° 3.3 qui sont en outre des électriciens qualifiés
au sens de la disposition 3 de la DGUV (Assu-
rance légale accidents allemande), § 2, para-
graphe (3). Des dispositions supplémentaires
d'autres lois nationales doivent étre prises en
compte.

Le montage, la mise en service, le nettoyage et
la maintenance doivent exclusivement étre ef-
fectués par des électriciens qualifiés et agréés
dans le domaine de la protection contre les ex-
plosions directive 1999/92/CE, annexe Il 2.8. Ce
sont des personnes qualifiées conformément a
la directive susmentionnée qui disposent aussi
d'une formation d'électricien qualifié. Des dis-
positions supplémentaires d'autres lois natio-
nales doivent étre prises en compte.

4 Utilisation conforme

Volets de fermeture a ouverture / fermeture au-

tomatique pour I'évacuation d'air dans des zo-

nea arisque d'explosion 1, 2 et 21, 22 — ceux-ci

servent également de protection anti-intempé-

ries et de blocage de 'air froid. Avec grille de

protection galvanisée fournie.

A partir de la dimension 65, avec une entretoise

centrale pour augmenter la stabilité du volet.

L'utilisation est uniquement autorisée :

« dans le cas d'une installation fixe sur un mur
ayant une force portante suffisante.

« dans le cas d'un montage avec un matériel de
fixation approprié.

» pour une position de montage verticale.

« dans le cas d'une installation avec grille de
protection en cas d'entrée ou de sortie d'air
libre pour un ventilateur.

5 Caractéristiques techniques

Pour plus de caractéristiques techniques — In-
ternet, maico-ventilatoren.com.

Largeurs nominales [A], dimensions [B]...[D]
Données en [mm]




6 Conditions ambiantes / d'exploitation

oA . .. C

OB

Fig. 1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA ] .. C

-

OB

Fig. 2: AS 65 Ex — AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Conditions ambiantes /
d'exploitation

« Température ambiante de -30 °C a +60 °C.
7 Montage

ATTENTION Le volet de fermeture ne se ferme
pas correctement s'il est installé de maniere
tendue.

Pour garantir le bon fonctionnement du volet,
ne le monter que sur une surface plane.

« Prévoir un espace suffisant par rapport au
mur ou au plafond.

1. Ouvrir les lamelles du volet de fermeture et
les aligner.

2. Marquer les 4 positions de percage des
trous de fixation, percer et insérer les che-
villes.

3. Poser la grille de protection sur l'arriere du
volet de fermeture.

4. Visser le volet de fermeture, y compris la
grille de protection, au mur a l'aide de 4 vis.

5. Afin d'éviter toute charge électrostatique et
de garantir ainsi un bon fonctionnement,
mettre le volet de fermeture a la terre dans
les regles de I'art conformément aux direc-
tives VDE en vigueur.

La vis ou le rivet de mise a la terre doit étre
en métal, résistant a la rouille et conducteur
d'électricité de maniéere permanente. La dis-
tance par rapport au bord avant du cadre est
de 20 mm ; la profondeur maximale de vis-
sage est de 12 mm.

6. Effectuer un test de fonctionnement.

8 Nettoyage

Le nettoyage s'effectue si nécessaire avec un
chiffon sec - la fréquence dépend des condi-
tions ambiantes et des dégradations prévi-
sibles.

Pour le nettoyage, faire pivoter les lamelles du
volet de fermeture vers le haut. Ne pas utiliser
de détergents agressifs, nocifs pour la santé ou
facilement inflammables.

Le volet de fermeture de fermeture est sans en-
tretien.

10




9 Démontage, élimination dans le respect de I'environnement

9 Démontage, élimination dans le

respect de I'environnement

Démontage exclusivement par des profession-
nels qualifiés.

Ne jeter en aucun cas I'appareil usagé avec les
ordures ménageres normales.

Une élimination dans les regles de I'art évite les
effets négatifs sur I'nomme et I'environnement
et permet un recyclage de matieres premiéres
précieuses, tout en minimisant l'impact sur I'en-
vironnement.

1. Triez les composants selon les groupes de
matériaux.

2. Eliminez les composants et les matériaux
d'emballage (carton, matériaux de remplis-
sage, plastiques) via des systémes de recy-
clage et des déchetteries adaptés.

3. Respectez les prescriptions nationales et lo-
cales.

Mentions légales

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Tra-
duction du mode d'emploi original allemand.
Sous réserve de fautes d'impression, d'erreurs
et de modifications techniques.

1



PbkoBOACTBO 32 MOHTaX Ha 3aTBap4Lln Knanm

PbKOBOACTBO 32 MOHTAXX Ha
3aTBapALWM Kaanm

Mpean MmoHTaxa 1 MbpBOHa4anHarta ynotpeba
npoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a
MOHTaX.

CnepaBainite UHCTPYKUMUTE.

[MpenaiiTe pbKOBOACTBOTO HA COBCTBEHNMKA 3a
CbXpaHeHue.

1 BesonacHocT

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe B 30HUTe Ha
BXOZ0Be nopaau obpasysaHeTo Ha nagalym
neneHn BUCYNKM.

3aTBapsALMTE KNanv B HUKaKbB Criyyail Aa He ce
MOHTMpAT Haj BxodoBe 6e3 HaBec.

A OnacHoCT OoT HapaHsiBaHe Npu paboTa Ha
BUCOYMHA.

M3nonssante nogxoasLim NoMOLLHM cpeacTBa 3a
KauyBaHe (CTbN6M).

Tpsibea Aa ce rapaHTMpa cTabuiiHoCT, Npu
HeobxoaumocT cTbnbaTa TpsibBa Aa ce ocurypu
OT BTOPM YOBEK.

MorpwxeTe ce 3a Bawara ctabunHa cTovika u
ocurypeTe NoA ypeaa Aa He CTOU HUKOW.

A OnacHOCT OT eKCy103us nopaam
eneKkTpocTaTUyeH paspsa.

3aTBapsALMTe Knanv Aa ce 3a3emsT, 3a Aa ce
nsberHe enekTpocTaTUYeH paspsa,.

A Mpu paboTa c onakoBBLYHU MaTepuanu.
[a ce cnassar gevictealmTe pasnopeabm 3a
6e3onacHOCT 1 NpefoTBpaTsBaHe Ha 3MOMNOMyKu.
OnakoBBbYHMAT MaTepuan a ce CbxpaHsiBa,
HeJoCTbMNEH 3a Aeua (Npy nornbLiaHe onacHocT
OT 3afyLuaBaHe).

2 O6em Ha pgocraBKa
3aTBapsilia knana, 3almTHa peLueTka,
HaCTOALWOTO PbKOBOACTBO 32 MOHTaX
eKkcnrnoartauus.

3 KBanandukauma Ha nepcoHana
No MHCTa/JIMpaHeTo, NOYNCTBAHETO

M noaapubiKKata

MoHTaXbT, NyckaHeTOo B ekcrroaTauus,
NMOYUCTBAHETO U TEXHUYECKOTO 06CNyXBaHe
TpsibBa fa ce M3BbPLUBAT CaMo OT Oby4YeHU No
B3pMBO3alUUTa U OTOPU3UPaAHU
eneKkTpocneunanucTm (BMX cbllo [ipektmea
1999/92/EQ, lMNMpunoxeHue Il 2.8). Toea ca
KOMMETEHTHM Nnua cbrnacHo Pasnopenba 3a
ekcnnoartauuoHHa 6esonacHocT (BetrSichV) § 2
anvHes (6) BbB Bpbaka ¢ MNpunoxexune 2 pasaen
3, Ne 3.3, koMTO OCBeH ToBa ca
enekTpocneLmanucTyi no cMmucbna Ha l'epmaHcko
obeguHeHVe Ha ocuryputenuTe B obnacTra Ha
3aKOHOYCTaHOBEHOTO OCUTrypsiBaHe npu
3nononyka (DGUV) Mpeanucaxue 3, §2 (3).
TpsbBa Aa ce cvbnogaBaTt 4OMbAHUTENHUTE
HOPMAaTWBHU U3UCKBaHNS Ha APYry HALMOHASHU
3aKOHU.

MoHTaXbT, NyckaHeTo B ekcrroaTauus,
NMOYUCTBAHETO U TEXHNYECKOTO 06CNyXBaHe
Morart [ia ce U3BbpLUBAT CaMO OT 0GYy4eHu no
B3pMBO3alUUTa U OTOPU3UPAHU
eneKTpocneumanmucTu cbrnacHo upektviea
1999/92/E0 MpunoxeHue Il 2.8. Toea ca
KBanuuumMpaHu nuua cbrinacHo
ropecroMeHaTaTa AMPEeKTUBA, KOUTO ca 0by4YeHM
1 KaTo enekTpocneunanuctu. Tpsabea fa ce
cbbntogaBat 4OMbIHUTENHUTE HOPMATUBHU
W3UCKBaHWS Ha ApYry HaLMOHAIHU 3aKOHW.

4 Ynotpeba no npeaHasHaueHue
CamooTBapsiLu/camo3aTBapsiLiy 3aTBapsiLLm
Knanu 3a BeHTunauua Ha B3pnBoonacHu
yyacTbLUM B 30Ha 1, 2 1 21, 22 — cniyaT CbLLO 1 3a
3aLmTa oT aTMOCAEPHU BIUSHUA U KaTo
nperpaga 3a ctyfieHus Bb3gyx. C npunoxeHa
nounHKOBaHa 3alliuTHa pelleTka.

Cnep pasmep 65 c nperpaga no cpegata 3a
noBuLLIaBaHe Ha cTabuNHOCTTa Ha KnanaTa.
PaspelueHu 3a ynotpeba camo npm:
®uKcnpaHa MHCTanaums Ha cteHa ¢
[ocTaTbyHa Hocella CrocoBHOCT.

MoHTax ¢ noaxodsLl Matepuarn 3a 3akpensaHe.
BepTuKaneH MOHTax.

MoHTaXx CbC 3alUMTHa peLueTka npu cBoGoaHO
BriM3aHe Unu n3nuaaHe Ha Bb3agyxa 3a
BEHTUNATOp.

12



5 TexHU4eckn gaHHu

5 TexHnueckun gaHHU

3a JOMbIHUTENHU TEXHUYECKU aHHN —

VHTEepHeT, maico-ventilatoren.com.
HomuHanhu wupwunum [A], pasmepwu [B]...[D]

HaHHu B [mm)]

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

—

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B (o D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 YcnoBusa Ha okosiHaTa cpeaa/

eKcnJjioaTauoHHN ycsioBusa

- Temnepatypa Ha okonHata cpeaa -30 °C oo
+60 °C.

7 MoHTax

3arBapsiaTa Knana He 3aTBapsi NpaBuIiHO,
aKo e MOHTMpPaHa HaKpPUBO.

3a [a ce rapaHTupa yHKUMOHNPaAHETO Ha
Knanara, 3aTBapsiiarta Krnarna Ja ce MoHTMpa
caMo BbpXy paBHa MoBbPXHOCT.

- [a ce npeasuav 4ocTaTbyHO MSCTO A0 CTeHaTa
Unv TaBaHa.

1. OTBOpeTe U perynuparite naMmenute Ha
3aTBapsilaTa knana.

2. Ha 4-Te no3vuun 3a npobusaHe mapkvpanTte
OTBOpPUTE 3a 3aKpenBaHe, pa3npobuiite n
BkapanTe atobenu.

3. lNocTaBeTe 3awmTHaTa peLleTka Ha 3agHaTa
CTpaHa Ha 3aTBapsLllaTa Knana.

4. 3aterHete 3aTBapsLiaTa knana, BKIYATENHO
3alMTHaTa peLleTka, C 4 BUHTA Ha cTeHaTa.

5. 3a pa Bb3npenaTcTBaTe enekTpocTaTnyeH
pasps4 1 Nno TakbB HAaYMH [a rapaHTupaTe
6e3ynpeyHo yHKLMOHUpaHe, 3a3emeTe
3aTBapsLuaTa knana npasuIHO CbacHo
nevncTBalmTe ykasaHus Ha VDE.
3asemsABaLMAT BUHT UK HUT TpsibBa Aa e
MeTarneH, yCTOMYMB Ha pbXaa 1 Aa ocurypsisa
TpanHa enexkTponpoBoaMMOCT. PascTtosHneTo
00 nNpegHns kpar Ha pamkaTa e 20 MM, a
MakcuMarnHarta AbnboyrHa Ha 3aBUHTBaHe e
12 Mm.

6. HanpaBeTe dyHKUMOHAMNEH TeCT.

8 NMNouuncrBaHe

[MouncTBaHeTo ce n3BbpLIBa Npn HeOGXO,EI,MMOCT
CbC Cyxa Kbpna. YecTtoTaTta 3aBMCKM OT ycrnoBusita
Ha OKOJHaTa cpeda 1 oMakBaHuUTe Bpean.
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9 [1eMOHTaX, eKONOrMYHO M3XBbPIISIHE Ha OTNagbumTe

3a noyncTeaHe 3aBbpTETE NAMenuTe Ha
3aTBapsiara knana Harope. He nsnonssaiite
arpecvBHU, BpeOHW 3a 31paBeTo 1 NIECHO
3ananvmMm NoYMcTBaLLM npenaparu.
3artBapsiiarta knana e 6e3 nogapbkKa.

9 leMOHTaXX, €KOJIOTUUYHO

U3XBbpPJidHE Ha oTnagbuurte
[lemMoHTax camo OT cneumanucTy.

W3nesnuaT oT ynoTpeba ypesd B HMKaKbB criyyai
[a He ce U3XBbpnsa B OBUTOBKTE OTNagbLK.
MpaBWHOTO N3XBBLPIISIHE HA OTNagbLUUTE
cbAeicTBa 3a n3bsreaHe Ha oTpuLaTenHUTe
Bb34eNCTBUA BbPXY YOBEKA M OKONHaTa cpeja u
[aBa Bb3MOXHOCT 3a NMoBTOpHa ynoTpe6a Ha
LEHHUTE CYPOBMHM NPU Bb3MOXHO Hal-Marnko
HaToBapBaHe Ha oKonHaTa cpefa.

1. PaspensiiTe KOMMNOHEHTUTE Ha rpynu
maTtepvanm.

2. N3xBbpnsmnTe KOMMNOHEHTUTE U OMaKOBbYHUTE
mMaTtepuanum (KaLLIOHVI, 3anbneawn matepuanu,
nnacmacw) 4Ype3 CbOTBETHUTE CUCTEMU 3a
peuuknupaHe nnm Bopose 3a LLeHHU
MaTtepuanu.

3. CnasBaiiTe CbOTBETHUTE CrieundmnyHn 3a
cTpaHaTa 1 MecTHM pasnopenou.

Cny>xebHa nHdpopmauma

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. [pesog
Ha OPUIMHaNHOTO HEMCKO PBbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTtauus. 3anassame cu npaBoTO Ha
nevyaTHu rpeLLKn, HegopasyMeHUs Y TEXHNYECKN
NPOMEHN.
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Navod k montazi uzaviracich klapek

Navod k montazi uzaviracich
klapek

Pfed montazi a prvnim pouzitim pozorné
prostudujte tento navod.

Postupujte podle pokyng.

Tento nadvod predejte majiteli za ucelem jeho
uchovani.

1 Bezpecnost

A Pfi tvorbé namrazy hrozi v oblasti vstupu
nebezpecdi zranéni padajicimi kusy ledu.
Uzaviraci klapku neinstalujte v Zzadném ptipadé
nad nezastfeSené vstupy.

A Nebezpecdi zranéni pfi praci ve vyskach.
Pouzivejte vhodné pomicky pro vystup
(zebfiky).

Zajistéte stabilitu, v pfipadé potieby zajistéte
Zebftik 2. osobou.

Zajistéte, abyste bezpecné stali a pod
ventildtorem se nikdo nezdrzoval.

/\ Nebezpeéi vybuchu v diisledku
elektrostatického vyboje.

Uzaviraci klapku uzemnéte, abyste zabranili
elektrostatickému vyboji.

A P¥i manipulaci s obalovymi materialy.
Dodrzujte platné predpisy o bezpecnosti a
ochrané zdravi pfi praci.

Obalovy material uchovavejte mimo dosah déti
(nebezpedi uduseni pfi spolknuti).

2 Rozsah dodavky

Uzaviraci klapka, ochranna mfizka, tento navod
k montazi a obsluze.

3 Kvalifikace osob provadéjicich
instalaci, c¢isténi a udrzbu

Montaz, uvedeni do provozu, ¢isténi a opravy
sméji provadét vyhradné opravnéni
elektrotechnici vyskoleni v oboru ochrany proti
vybuchu (viz 1999/92/ES dodatek Il 2.8). Jedna
se o zpUsobilé osoby ve smyslu BetrSichV, § 2,

odstavec (6), ve spojeni s dodatkem 2, ¢ast 3, ¢.

3.3, které jsou zaroven také elektrotechniky ve

smyslu nafizeni 3, §2 (3) DGUV. Je tieba vzit v

Uvahu dalsi ustanoveni ostatnich vnitrostatnich

pravnich ptedpisa.

Montaz, uvedeni do provozu, ¢isténi a opravy

sméji provadét vyhradné vyskoleni a zpusobili

elektrotechnici v oboru ochrany proti vybuchu

ve smyslu smérnice 1999/92/ES dodatek Il 2.8.

Jedna se o kvalifikované osoby v souladu s vyse

uvedenou smérnici, které jsou zaroven také

kvalifikovanymi elektrotechniky. Je tfeba vzit v

Uvahu dalsi ustanoveni ostatnich vnitrostatnich

pravnich ptedpisa.

4 Pouzivani vyrobku v souladu s

uréenim

Samocinné otevirané/zavirané uzaviraci klapky k

odvétrani prostor ohrozenych vybuchem zény 1,

2 a 21, 22, které rovnéz slouzi k ochrané proti

povétrnostnim vlivdm a blokovani studeného

vzduchu. S pfilozenou pozinkovanou ochrannou

mfizkou.

Od velikosti 65 se stfedovou podpérou pro

zvys$eni stability klapky.

Pouziti je schvaleno jen pro:

+ Pevnou instalaci na sténé s dostatecnou
nosnosti.

« Montaz s pouzitim dostatecné
dimenzovaného upeviiovaciho materialu.

+ Svislou montazni polohu.

« Instalaci s ochrannou mtizkou s volnym
vstupem/vystupem vzduchu pro ventilator.

5 Technické udaje

Dalsi technické udaje — internet, maico-
ventilatoren.com.

Jmenovité svétlosti [A], rozméry [B]... [D]
Udaje v [mm]
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6 Okolni/provozni podminky

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

OB

A

1. Otevrete a vyrovnejte lamely uzaviraci
klapky.

2. Oznacte 4 mista pro vyvrtani upevnovacich
otvord, vyvrtejte otvory a vlozte hmozdinky.

3. Na zadni stranu uzaviraci klapky polozte
ochrannou mfizku.

4. Uzaviraci klapku véetné ochranné mrizky
pfisroubujte pomoci 4 Sroubl na sténu.

5. Abyste zabranili elektrostatickému nabiti a
tim zarudili bezvadnou funkci, uzaviraci
klapku odborné uzemnéte v souladu s
platnymi smérnicemi VDE.

Uzemnovaci Sroub nebo nyt musi byt kovovy,
nerezavéjici a trvale elektricky vodivy.
Vzdalenost od predni hrany ramu ¢ini 20 mm,
maximalni hloubka zasroubovani je 12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

AS 20 Ex
AS 25 Ex
AS 30 Ex
AS 35 Ex
AS 40 Ex
AS 45 Ex
AS 50 Ex
AS 65 Ex
AS 71Ex

6 Okolni/provozni podminky

A
242
294
346
396
462
501
548
696
760

B
182
232
276
31
366
396
443
628
692

C
21
26
25
25
26
30
30
30
40

« Okolni teplota -30 °C az +60 °C.

7 Montaz

Uzaviraci klapka deformovana montazi spravné

nedovira.

209
258
309
359
422
462
505
655
720

Uzaviraci klapku instalujte pouze na rovnou

plochu, abyste zajistili spravnou funkci klapky.

« Zohlednéte dostate¢nou vzdalenost od stény

nebo stropu.

6. Provedte funk¢ni test.

8 Cisténi

Cisténi se v pfipadé potieby provadi suchym
hadfikem - ¢etnost zavisi na okolnich
podminkach a o¢ekavanych negativnich vlivech
okolniho prostredi.

K ¢isténi vyklopte lamely uzaviraci klapky
nahoru. Nepouzivejte agresivni, zdravi Skodlivé
a lehce vznétlivé cistici prostredky.

Uzaviraci klapka je bezudrzbova.

9 Demontaz a ekologicka

likvidace

Demontaz smi provadét pouze odbornici.

Stara zafizeni v zadném pfipadé nelikvidujte v
bézném domovnim odpadu.

Odborna likvidace zabranuje negativnim
ucinkdm na ¢lovéka a zivotni prostiedi a
umoznuje opakované pouziti cennych surovin s
co nejmensim dopadem na zZivotni prostredi.
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Tirdz

1. Tridte soucasti podle skupin materiald.

2. Soucasti a obalovy material (karton,
vyplriové materialy, plasty) likvidujte
prostfednictvim pfislusnych recyklaé¢nich
systémU nebo sbérnych dvora.

3. Ridte se platnymi narodnimi a mistnimi
predpisy.

Tiraz

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Preklad

originalniho némeckého navodu k obsluze.

Tiskové chyby, omyly a technické zmény

vyhrazeny.

17



Monteringsvejledning lukkeklapper

Monteringsvejledning
lukkeklapper

Laes denne vejledning grundigt inden montering
og den ferste brug.

Felg anvisningerne.

Aflever vejledningerne til ejeren til opbevaring.

1 Sikkerhed

A Kvaestelsesfare i indgangsomrader ved is-
dannelse grundet nedfaldne istappe.

Installer under ingen omstaendigheder lukke-
klappen overvover ikke overdaekkede ind-
gangsomrader.

A Kvaestelsesfare for personskader ved ar-
bejder i stor hgjde.

Brug egnede hjeelpemidler (stige).

Serg for stabilitet, stigen skal om nedvendigt
holdes af 2. person.

Serg for, at du star sikkert og at der ikke ophol-
der sig nogen under apparatet.

A Eksplosionsfare grundet elektrostatisk af-
ladning.

Jordforbind lukkeklappen for at undga en elek-
trostatisk afladning.

A Ved omgang med emballagematerialer.
Overhold geeldende sikkerheds- og ulykkes-
forebyggelsesforskrifter.

Opbevar emballagemateriale utilgeengeligt for
bern (fare for kveelning ved indtagelse).

2 Leveringsomfang

Lukkeklap, beskyttelsesgitter, denne monte-
rings- og driftsvejledning.

3 Kvalifikation installations-,
renggrings- og
vedligeholdelsespersonale
Montage, ibrugtagning, rengering og vedlige-
holdelse ma kun udfgres af inden for eksplo-
sionsbeskyttelse uddannede og autoriserede
elektrikere, (se direktiv 1999/92/EF bilag Il 2.8).

Dette er kvalificerede personer iht. BetrSichV §
2 stk. (6) i forbindelse med bilag 2 afsnit 3, nr.

3.3, som desuden er elektrikere iht. DGUV for-
skrift 3, §2 (3). Der skal ogsa tages hensyn til
andre nationale bestemmelser.

Montage, ibrugtagning, rengering og vedlige-
holdelse ma kun udfegres af inden for eksplo-
sionsbeskyttelse uddannede og autoriserede
elektrikere iht. direktiv 1999/92/EC bilag Il 2.8).
Dette er kvalificerede personer iht. det ovenfor
neevnte direktiv, der ogsé er uddannet som
elektrikere. Der skal ogséa tages hensyn til andre
nationale bestemmelser.

4 Formalsbestemt anvendelse
Selvabnende/lukkende lukkeklap til udluftning
af eksplosive omrader af zone 1,2 0og 21, 22 —
denne fungerer ogsé som vejrbeskyttelse og
koldluftspeerre. Med vedlagt galvaniseret be-
skyttelsesgitter.

Fra storrelse 65 med midterstiver til foregelse
af klapstabiliten.

Brug er kun tilladt ved:

+ Fast installation pa en veeg med tilstreekkelig
baereevne.

» Montering med egnet monteringsmateriale.
» Lodret monteringsposition.

« Installation med beskyttelsesgitter ved fri luf-
tind- eller udgang til en ventilator.

5 Tekniske data

For yderligere tekniske data — internet, maico-
ventilatoren.com.

Indvendig diameter [A], mal [B]...[D]
Angivelser i [mm]

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Omgivelses-/ driftsbetingelser

DA .

-

OB

tal, rustfri og have en varig elektrisk led-
ningsevne. Afstanden til rammens forkant er
20 mm, og den maksimale indskruedybde er
12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Omgivelses-/ driftsbetingelser
« Omgivelsestemperatur -30 °C til +60 °C.

7 Montering

Lukker ikke korrekt, hvis denne bliver monteret
sd den sidder i spaend.

Monter kun lukkeklappen pa en plan flade for at
sikre klapfunktionen.

« Sgrg for tilstreekkelig plads til veeg eller loft.

1. Abn og tilret lukkeklappens lameller.

2. Marker monteringshuller pa de 4 boreposi-
tioner, bor og saet dyvler i.

3. Leeg beskyttelsesgitter pa bagsiden af luk-
keklappen.

4. Skru lukkeklap inklusive beskyttelsesgitter
fast pd vaeggen med 4 skruer.

5. Serg for at undga en elektrostatisk oplad-
ning og saledes sikre en fejlfri funktion for en
faglig korrekt jordforbindelse af lukkeklap-
pen.

Jordingsskruen eller -niten skal veere af me-

6. Foretag en funktionstest.

8 Renggring

Rengering foregéar efter behov med en ter klud
- hyppighed afheengig af omgivelsesbetingelser
og forventede pavirkninger.

Drej til rengering lukkeklappens lameller opad.
Brug ikke aggressive, sundhedsskadelige eller
let anteendelige rengeringsmidler.
Lukkeklappen er vedligeholdelsesfri.

9 Demontering, miljgvenlig
bortskaffelse

Demontering kun via fagfolk.

Bortskaf under ingen omsteendigheder sammen
med det normale husholdningsaffald.

En faglig korrekt bortskaffelse forhindrer nega-
tive virkninger pa mennesker og miljg og tillader
genbrug af veerdifulde rastoffer ved muligst lav
miljgbelastning.

1. Adskil komponenter efter materialegrupper.

2. Bortskaf komponenter og emballagemateri-
aler (karton, fyldmaterialer, plast) via tilsva-
rende genbrugssystemer eller genbrugscen-
tre.

3. Bemeerk pa pageeldende landespecifikke og
lokale forskrifter.

Kolofon

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Over-
seettelse af den originale tyske driftsvejledning.
Trykfejl, fejltagelser og tekniske sendringer for-
beholdt.
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Eyxeipidio eykardoTaong yia Karrdki €aEPITUOU

Eyxepidlo eykataotaong yto
KOTUAKL EE0EPLOOV

AlaBAOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV
armé TNV eyKATdoTOoN Kal TNV TTPWTN XPHON.
AkoAouBAaTE TIG 0BNYiEG.

MapadwaoTe GTOV IBIOKTATN TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV
yla va 1o QUAAGEE yia HEAAOVTIKN Xprion.

1 Aoyl

A Kivduvog TpaupaTtiopol og XWPoug -
0650u KATA TOV OXNHUATIOHO TTdyou Adyw
TITWONG TTAYOKPUGTAAAWV.

MoTé unv TommoBeTEiTE TO KATTAKI EEAEPITUOU TTAVW
arrd Pn OTEYAOUEVOUG XWPOUG EI0GBOU.

A Kiviuvog TpaupaTtiopol KaTtd TnV epyaacia
o€ UYog.

Xpnoipotrolgite KaTdAANAa Bonbriuata avapBaong
(OKAAEG).

Mpérrel va Siacg@alideTal n oTaBepOTNTA KAl N
OKAAQ va oTepeWwveTal atrd deUTEPO ATOWO, AV
KpiveTal aTTapaitnTo.

BeBaiwBeite 0TI OTEKEOTE 0€ AOPAAEG ONUEIO KAl
&1 Oev BPIioKETAI KAVEIG KATW OTTO TN GUCKEUN.

A Kivduvog ékpnéng AGyw NAEKTPOCTATIKAG
EKKEVWONG.

e1oTE TO KATTAKI €AEPIOPOU yIa va armopeuyOei
N NAEKTPOOTATIKA EKKEVWON.

A Kard Tov X€IpIO6 UAIKWV OUCGKEUOTIAG.
Tnpeite TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOPOUG ao@aAEiag
Kal TPOANWNG aTUXNHATWY.

®duldooeTe To UNIKO CUOKEUATIag JakpId aTro
maidid (Kivduvog acpuéiag o€ TTepITTwon Ka-
TATTO0NG).

2 MepLexopevo cuokeVAGiog
Karrdki e€agpiopoU, TTpoCTATEUTIKN OiTa, TTOpOV
EYXEIPIDIO EYKATAOTACNG KOI AEITOUPYIag.

3 MpocoévTA TIPOCWTILKOUV
gEyKATAOTACNG, KABapLopov Kat
guvtpnong

O1 epyaaieg eykatdaTaang, B€ong o€ Aeitoupyia,
KaBapiopoU Kal cuvVTHPNONG HTTOPOUV VA TTPAYHA-
TOTTOIOUVTAl HOVO ATTO EISIKEUNEVOUG NAEKTPO-
Abyoug 1mou £xouv ekraideuTei Kal e§ouadiodo-

TNOEi y1a TNV avTIEKPNKTIKA TrpooTacia (BA. eri-
ong odnyia 1999/92/EK, mmapdpTnua Il 2.8). Autd
gival atopa tmou diabéTouv Ta KatdAAnAa mrpo-
o6VTa OUPPWVa PE To pBpo 2, Trap. (6) Tou dia-
TaypaTog mrepi acpaAeiag Aeitoupyiag (BetrSichV)
o€ ouvOUAOHO pE TO TUAKA 3, aplB. 3.3 Tou TTa-
PAPTAMATOG 2, T OTToia €ival £Tiong £€eIOIKEU-
Mévol NAeKTPOAGYOI KOTA TNV €vVOId TOU KOVOVI-
opou 3, apbpo 2, rap. (3) TNg DGUV. Mpérmrel va
AapBdvovral uttdwn ol TrEpaITéEPw dIaTAEEIG AAAWV
€BVIKWYV VOPOBETIWV.

Ol epyaaieg eykaTaoTaong, 6éong o€ Asitoupyia,
KaBapiopoU Kal CUVTAPNONG PTTopoUV Va TTpayHa-
TotroloUvTal HOVOo atd E18IKEUMEVOUG NAEKTPO-
Aoyoug rou éxouv ekmraideuTei kal e§ouaiodo-
TNOEi Y1 TNV AVTIEKPNKTIKA TTPOCTACIA CUPPW-
va Je TNV odnyia 1999/92/EK, apdptnua il 2.8.
MpokeITal yia KatapTIoPEVA ATOPA CUP@WVA JE
TNV TpoavagepBeica odnyia, Ta orroia givai £i-
oNG eKTTAIOEUPEVA WG EIBIKEUPEVOI NAEKTPOASYOL.
Mpémel va AapBdavovTal urrdwn ol Trepaltépw dia-
TageIG AAAWY €BVIKWV VOUOBETIWVY.

4 MpofAemopevn xpron

AuToavolyopeva/auTokKAEIOpEVa KaTTaKIa EaEpI-

OMOU yla TOV £0EPIOUO EKPASINWY ATHOTPAIPWV

Cwvng 1, 2 kai 21, 22 — xpnOIPEUOUV ETTIONG WG

TTPOCTOCIA aTTO TIG KAIPIKEG CUVOAKEG KAl WG

@payuaTa Yuxpou aépa. Me rapexduevn yaABavi-

OMEVN TTPOCTOTEUTIKA OiTa.

Me kevTpIkr) paBdo yia péyebog 65 kal avw yia PE-

YaAUTEPN 0TABEPOTNTA TOU KATTAKIOU.

H xpAon emTpémeTal pévo OTAV TTPAYHATO-

TIOIEITAI:

+ OTOBEPN EYKATAOTACN O€ TOIYXO UE ETTAPKNA
PEPOUCa IKAVOTNTA.

+ TOTTO0ETNON PE KATAAANAO UAIKG OTEPEWONG.

+ gyKatdoTaon o€ KaTaKkOpun BEan.

+ €YKATAOTOON PE TTPOOTATEUTIKN GiTA YE EAEUBE-
pn €icodo 1 €£000 aépa yia aveRIoTHPA.

5 Texvik& otoyeia

Mo repioadtepa TEXVIKG aTolxEia — BA. AladikTuo,
maico-ventilatoren.com.

OvopaoTikég SidpeTpol [A], AiaoTdoeig [B]...
[D]

Z1oIxeia o€ [mm]
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6 ZuvOnkeg trepiBaAlovTog/AsiToupyiag

DA . .c

—)

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

1. Avoigre Kal eEUBUYPAPMIOTE TIG TTEPTIOEG TOU Ka-

TTOKIOU £€AEPIGHOU.

2. ZNUEIWOTE TIG OTTEG OTEPEWONG OTIG 4 BEoEIg

OIATPNONG, TPUTTACTE KAl TOTTOBETAOTE T OUTTA.

3. TomroBeTACTE TNV TTPOCTATEUTIKA OiTO OTO TTHIOW
MEPOG TOu KaTrakioU eagpiopou.

4. BIdwoTe To KaTTakI e€agpiopou padi ue Tnv
TTPOCTATEUTIKI) GiTa OTOV TOiXO0 pE 4 BideG.

5. Ta va armo@euxOei N NAEKTPOCTATIKH GOPTION
Kal va S1a0@aAIOTEI WG €K TOUTOU N CWOTA A€l-
Toupyia, yelwoTe KAaTdAANAa To KatTaKi e§aepI-
OMOU cUPPWVA WE TIG 1I0XUOUCEG 0BNYIEG TNG
VDE (Evwon Meppavwyv HAEKTPOTEXVITWV).

H Bida n 1o TpITaivi yeiwong TTpETTel va gival
METOAAIKO, avOeKTIKG 0T OKoupId Kail va diaTn-
PEi OVIUN NAEKTPIKA aywyiudTtnTa. H amméoTa-
on amo 1o PTTPooTIVE AKPO Tou TTAaICiou gival
20 mm, evw TO PEyIoTO BAB0G BIdWUATOG gival
12 mm.

. C
2: AS 65 Ex - AS 71 Ex
A B C A

AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 ZuvOnkeg mepBaiiovrog/
Asttoupyiag

« O¢eppokpaaia epIBaAAovToG -30°C £wg +60°C.
7 Eykatdaotaon

To karrdki e§aepIopoU dev KAEiVEI CWOTA EGV
€xe1 ToroBeTnOei pe oTAPIEN.

MNa va diacealioTei N AeIToupyia Tou, TOTTOBETHOTE
TO KaTTaKI £€agPITPOU Hévo ot eTiTredn emipAvela.

« AQAOTE APKETO XWPO OTOV TOIXO I TNV OPOPH.

6. MNpaypaTtormoinaTe SOKIPNA AEITOUpYiag.
8 KaBoapiopog

O KOoBapIoUOG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI JE
oTeyvé ravi, 6Tav KpIveTal ammapaitnTo — n ou-
XvoTnTa e¢opTdTal amo TIG TrePIBAAAOVTIKEG ouVON-
KEG KA TIG AVANEVOUEVEG OUOKEPEIEG.

o Tov KaBapIoPo, JETAKIVAOTE TIG TTEPTIOEG TOU
Karrakiou e§agpiopou TTpog Ta mavw. Mn xpnaoiuo-
TTOIEITE EMIOETIKA, £TTIKIVOUVA YIO TNV UYEia 1) TTOAU
€UPAEKTO KABAPIOTIKA.

To kataki e§agpiopol dev xpeIddeTal GUVTAPNON.

9 AmgykataoTaon,
nepBailovtika opOn anoppPn

ATTEYKATAOTAGN POVO aTTO ECEIBIKEUPEVO TTPOCW-
TKO.
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>ToIxEia ékdoang

Mnv amroppimTeTe TOTE TNV TTOAIG CUCKEUR padi e

Ta GUVABN OIKIOKG aTToppiupaTa.

Me Tnv 0pBn amméppiyn armro@eUyovTal Ol apvVNTIKEG

ETTITITWOEIG GTOV AvBPWTTO Kal To TTEPIBAAAOV Kal

TTAPEXETAI N SUVOTOTNTA ETTAVAXPNCINOTTOINONG

TTOAUTIHWY TTPWTWYV UAWYV PE 600 TO duvaTov Ai-

yOTEPEG TTEPIBANAOVTIKEG ETTITITWOEIG.

1. AlaxwpioTe Ta e€apTAPaTa VA KOTNYOPIEG UAI-
KWV.

2. AmoppiyTe Ta e§apTAPATA Kal Ta UNIKG OU-
oKeuaoiag (XapTOKIBWTIO, UAIKG TTARpwaOnNgG,
TTAQOTIKE) HEOW KATAAANAWY CUCTNHATWY
avaKUKAWGONG A KEVTPWY avakUKAwoNG.

3. Tnpeite TOUG AVTIOTOIXOUG €BVIKOUG Kal TOTTI-
KoUG KavoVIoPoUG.

Itolxeia ékdoang

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Me-
TAPPACT TWV YEPHAVIKWY TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Aeitoupyiag Me Tnv em@UAAgn TUTTOYPAPIKWY Aa-
Bwv, €K TTAPASPOUNG TCQAAPATWY KOI TEXVIKWV
TPOTTOTTOINTEWV.
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Sulgeklappide paigaldusjuhend

Sulgeklappide paigaldusjuhend

Lugege see juhend enne paigaldamist ja
esmakordset kasutamist hoolikalt labi.

Jargige juhiseid.

Andke juhendid omanikule alleshoidmiseks ule.

1 Ohutus

A Sisenemisalades on oht saada viga, kuna
jaatumisel tekkivad jaapurikad voivad alla
kukkuda.

Sulgeklappi ei tohi mingil juhul paigaldada
katuseta sisenemisalade kohale.

A Vigastusoht korgustes té6tamisel.
Kasutage sobivaid ronimisabisid (redeleid).
Kindla pusivuse tagamiseks laske vajaduse
korral redelit teisel inimesel kinni hoida.
Veenduge, et seisaksite kindlalt ja et mitte
keegi ei viibiks seadme all.

A Plahvatusoht elektrostaatilise laengu
tottu.

Maandage sulgeklapp, et valtida
elektrostaatilise laengu kogunemist.

A Pakkematerjalide kasitsemine.

Jargige kehtivaid ohutuseeskirju ja dnnetuste
ennetamise eeskirju.

Hoidke pakkematerjale nii, et need ei satuks
laste katte (lambumisoht allaneelamisel).

2 Tarnekomplekt
Sulgeklapp, kaitsevore, see paigaldus- ja
kasutusjuhend.

3 Installatsiooni-, puhastus- ja

hoolduspersonali kvalifikatsioon
Montaazi, kdikuvétmise, puhastuse ja
korrashoiuga seotud t6id tohivad teha ainult
plahvatuskaitse osas koolitatud ning padevad

elektrikud (vt ka direktiivi 1999/92/EU lisa Il 2.8).

Need on padevad isikud Saksamaa
té6ohutusseaduse BetrSichV § 2 jaotise (6) ja
lisa 2 jaotise 3 punkti 3.3 kohaselt, kes on lisaks
ka elektrikud Saksamaa
onnetusjuhtumikindlustuse DGUV eeskirja 3,

§ 2 (3) maistes. Silmas tuleb pidada ka teisi
asjakohaseid riiklikke seaduseid.

Montaazi, kaikuvdtmise, puhastuse ja
korrashoiuga seotud toid tohivad teha ainult
plahvatuskaitse osas koolitatud ning padevad
elektrikud, direktiiv 1999/92/EU lisa Il 2.8. Need
on Ulalmainitud direktiivi moistes kvalifitseeritud
isikud, kes on saanud ka valjadppe elektrikuna.
Silmas tuleb pidada ka teisi asjakohaseid
riiklikke seaduseid.

4 Sihtotstarbekohane kasutus

Iseavanevad/-sulguvad sulgeklapid tsoonide 1, 2
ja 21, 22 plahvatusohtlike piirkondade
heitventilatsiooniks — need klapid toimivad ka
ilmastikukaitsena ja kilmadhutdkkena. Kaasas
on tsingitud kaitsevore.

Alates suurusest 65 vahevardaga klapi
stabiilsuse suurendamiseks.

Kasutamine on lubatud ainult:

pusival paigaldamisel seinale, mille kandejoud
on piisav;

paigaldamiseks kasutatud sobivate
kinnitusmaterjalide korral;

vertikaalses paigaldusasendis;

koos paigaldatud kaitsevorega ventilaatori
vaba Shusisendi vdi -valjundi korral.

5 Tehnilised andmed

Tapsemad tehnilised andmed leiate internetist
aadressil: maico-ventilatoren.com.
Nimim&6tmed [A], m&6tmed [B]...[D]
M&&tuhik [mm]

oA C

0B

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Umbrus-/kaitustingimused

DA .

-

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Umbrus-/kiitustingimused
« Keskkonnatemperatuur =30 °C kuni +60 °C.

7 Paigaldamine

Sulgeklapp ei sulgu digesti, kui paigaldamisel

jaavad pinged.

Klapi toimimise tagamiseks paigaldage

sulgeklapp ainult tasasele pinnale.

- Jatke piisavalt ruumi seinast vdi laest.

1. Avage sulgeklapi lamellid ja joondage
sobivaks.

2. Margistage neljas puurimiskohas
kinnitusaugud, puurige ja likake tulblid
sisse.

3. Asetage kaitsevore sulgeklapi tagakdljele.

4. Kinnitage sulgeklapp nelja kruviga seina
kilge.

5. Elektrostaatilise laengu takistamiseks ja
seega laitmatu toimimise tagamiseks tuleb

sulgeklapp maandada vastavalt kehtivatele
direktiividele (nt Saksamaal VDE-direktiivid).

Maanduskruvi vdi -neet peab olema

metallist, roostekindel ja pusivalt elektrit
juhtiv. Kaugus raami esiservast on 20 mm,
maksimaalne sissekeeramisstigavus on 12
mm.

6. Kontrollige talitlust.

8 Puhastamine

Puhastamiseks kasutatakse vajadusel kuiva
lappi — sagedus oleneb keskkonnatingimustest
ja seisundi oodatavast halvenemisest.
Puhastamiseks poorake sulgeklapi lamellid Ules.
Arge kasutage agressiivseid,
tervistkahjustavaid vdi kergestisuttivaid
puhastusvahendeid.

Sulgeklapp ei vaja hooldustoid.

9 Demontaaz, keskkonnasaastlik

utiliseerimine

Demonteerida véivad ainult spetsialistid.

Vana seadet ei tohi mingil juhul visata olmeprtigi
hulka.

Oskuslik utiliseerimine aitab valtida inimese ja
keskkonna negatiivset méjutamist ning
voimaldab vaartuslikke tooraineid uuesti
kasutada, koormates seejuurest keskkonda
voimalikult vahe.

1. Eraldage komponendid materjalirihmade
kaupa.

2. Utiliseerige komponendid ja pakendid (papp,
téitematerjalid, plast) vastavate
Umbertootlussiisteemide voi -keskuste
kaudu.

3. Jargige ka riiklikke ja kohalikke eeskirju.
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Impressum

Impressum
© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Saksakeelse originaalkasutusjuhendi tolge.

Reserveerime endale diguse trikivigade,
eksituste ja tehniliste muudatuste suhtes.
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Instrucciones de montaje de las compuertas

Instrucciones de montaje de las
compuertas

Lea detenidamente estas instrucciones antes
del montaje y de la primera utilizacion.

Siga las instrucciones.

Entregue las instrucciones al propietario para
su conservacion.

1 Seguridad

A Riesgo de lesiones en las areas de entrada
en caso de formacion de hielo debido a la caida
de carambanos.

No instalar la compuerta bajo ninguna circuns-
tancia por encima de areas de entrada sin te-
char.

A Riesgo de lesiones al trabajar en altura.
Utilice medios de ascenso adecuados (escale-
ras).

Hay que garantizar la estabilidad. Dado el caso,
recurrir a una segunda persona para que ase-
gure la escalera.

Asegurese de encontrarse en una posicion se-
gura y de que nadie permanezca debajo del
aparato.

A Riesgo de explosion por descarga electros-
tatica.

Poner a tierra la compuerta para evitar una des-
carga electrostatica.

A Al manipular materiales de embalaje.

Se han de respetar las normas aplicables de se-
guridad y prevencion de accidentes.

Guardar el material de embalaje fuera del al-
cance de los nifios (riesgo de asfixia en caso de
ingestion).

2 Volumen de suministro

Compuerta, rejilla protectora, estas instruccio-
nes de montaje y manejo.

3 Cualificacién del personal de
instalacion, limpieza y
mantenimiento

El montaje, la puesta en servicio, limpieza y con-
servacion tienen que ser realizados exclusiva-
mente por electricistas especializados, forma-

dos y autorizados en el ambito de proteccion
contra explosiones (ver también la Directiva
1999/92/CE, anexo Il 2.8). Se trata de personas
capacitadas de acuerdo con BetrSichV (Be-
triebssicherheitsverordnung - ordenanza de se-
guridad operativa) § 2, parrafo 6 en combina-
cion con el anexo 2, apartado 3, n© 3.3, que tam-
bién son electricistas especializados en el senti-
do de DGUV (Deutsche Gesetzliche Unfallversi-
cherung - seguro de accidentes legal aleman)
prescripcion 3, § 2, parr. 3. Hay que tener en
cuenta también las estipulaciones de otras le-
yes nacionales.

El montaje, la puesta en servicio, limpieza y con-
servacion deben realizarse exclusivamente por
electricistas especializados, formados y autori-
zados en el ambito de proteccién contra explo-
siones, Directiva 1999/92/CE, anexo Il 2.8. Se
trata de personas cualificadas, de acuerdo con
la directiva mencionada, que también han reci-
bido formacion como electricistas especializa-
dos. Hay que tener en cuenta también las esti-
pulaciones de otras leyes nacionales.

4 Uso previsto

Compuertas de apertura/cierre automaticos pa-
ra la ventilacién de areas con riesgo de explo-
sion delas zonas 1, 2y 21, 22. Las compuertas
sirven también para la proteccion contra las in-
clemencias y como bloqueo de aire frio. Con re-
jilla de proteccién galvanizada adjunta.

A partir del tamafo constructivo 65, con trave-
safio para el aumento de la estabilidad de la
compuerta.

El empleo esta permitido solo con las siguientes
condiciones:

Instalacion fija en una pared con suficiente ca-
pacidad de carga.

Montaje con material de fijacidén apropiado.

Posicion de montaje vertical.

Instalacién con rejilla protectora con entrada
o salida de aire libre para un ventilador.

5 Datos técnicos

Para mas datos técnicos— Internet, maico-ven-
tilatoren.com.

Diametros nominales [A], dimensiones [B]...[D]
Datos en [mm]
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6 Condiciones ambientales/condiciones de funcionamiento

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

-

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Condiciones ambientales/
condiciones de funcionamiento

« Temperatura ambiente entre -30 °C y +60 °C.

7 Montaje

La compuerta no cierra correctamente si se
monta tensada.

Para garantizar la funcién de la compuerta,
montarla solo en una superficie plana.

« Dejar espacio suficiente con respecto a la pa-
red o al techo.

1. Abrir las [dminas de la compuerta y alinear.

2. Marcar los agujeros de fijacion en las 4 posi-
ciones de perforacion, perforar e introducir
los tacos.

3. Colocar la rejilla protectora en el lado poste-
rior de la compuerta.

4. Atornillar firmemente a la pared con 4 torni-
llos la compuerta junto con la rejilla protecto-
ra.

5. Para evitar una descarga electrostatica y ga-
rantizar asi un funcionamiento impecable,
poner a tierra la compuerta como es debido
conforme a las directivas VDE vigentes o a
las normas nacionales correspondientes.

El tornillo o remache de puesta a tierra debe
ser metalico, resistente a la corrosién y con-
ductor eléctrico de forma permanente. La
distancia al borde delantero del bastidor es
de 20 mm; la profundidad maxima de atorni-
llado es de 12 mm.

6. Realizar una prueba de funcionamiento.

8 Limpieza

Cuando sea preciso, la limpieza se realiza con un
paino seco, la frecuencia depende de las condi-
ciones ambientales y de las adversidades que
cabe esperar.

Para la limpieza, abatir hacia arriba las laminas
de la compuerta. No emplear productos de lim-
pieza agresivos, nocivos para la salud o facil-
mente inflamables.

La compuerta no requiere mantenimiento.
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9 Desmontaje, eliminaciéon ambientalmente responsable

9 Desmontaje, eliminacion

ambientalmente responsable

El desmontaje tiene que ser llevado a cabo ex-
clusivamente por profesionales.

No eliminar el aparato usado bajo ninguna cir-
cunstancia con la basura doméstica normal.
Una eliminacidn apropiada evita efectos negati-
vos en las personas y en el medio ambiente y
permite el reaprovechamiento de materias pri-
mas valiosas con la menor carga ambiental po-
sible.

1. Separe los componentes por grupos de ma-
teriales.

2. Elimine los componentes y los materiales de
embalaje (caja de cartdn, materiales de relle-
no, plasticos) a través de los correspondien-
tes sistemas de reciclaje o puntos de recogi-
da selectiva.

3. Observe las regulaciones locales y especifi-
cas del pais correspondiente.

Pie de imprenta

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Tra-
duccion de las instrucciones de servicio origina-
les alemanas. Se reserva el derecho de cometer
errores de imprenta y errores involuntarios, y de
realizar modificaciones técnicas.

28



Salesulkimien asennusohje

Salesulkimien asennusohje

Lue tama ohje kokonaisuudessaan huolella
ennen asennusta ja ensimmaista kayttokertaa.
Noudata ohjeita.

Anna ohjeet laitteen omistajan sailytettavaksi.

1 Turvallisuus

A Loukkaantumisvaara sisddnkaynneissa,
joihin tippuneet jadpuikot muodostavat jaisen
kulkupinnan.

Salesuljinta ei saa missaan tapauksessa
asentaa sellaisten sisaankayntien ylapuolelle,
joissa ei ole katosta.

A Loukkaantumisvaara korkealla tehtavissa
toissa.

Kayta tarkoitukseen soveltuvia nousuvalineita
(tikkaita).

Tikkaiden tukevuus on varmistettava niin, etta
2. henkilo pitaa niista kiinni.

Seiso tukevasti ja varmista, etta laitteen
alapuolella ei ole ketaan.

A Sahkostaattisesta varauksesta johtuva
rajahdysvaara.

Maadoita salesuljin, jotta sahkdstaattista
varausta ei paase muodostumaan.

A Kasittele pakkausmateriaaleja varovasti.
Noudata voimassa olevia turvallisuus- ja
tapaturmantorjuntamaarayksia.

Sailyta pakkausmateriaaleja lasten
ulottumattomissa (tukehtumisvaara nieltdessa).

2 Toimitussisalto
Salesuljin, suojaristikko, tama asennus- ja
kayttoohje.

3 Asennus-, puhdistus- ja
huoltohenkil6ston patevyys

Ainoastaan rajahdyssuojauskoulutuksen
kayneet, patevat sahkoalan ammattilaiset
saavat suorittaa laitteen asennus-,
kayttoonotto-, puhdistus- ja kunnossapitotoita
(ks. my6s direktiivi 1999/92/EY, liite Il 2.8).
Tallaisia ovat Saksan
kayttoturvallisuusasetuksen (BetrSichV) § 2
kohdan (6) ja liitteen 2 osion 3, nro 3.3 mukaiset
patevat henkilot, jotka ovat myds Saksan

lakisaateisen tapaturmavakuutuksen tarkastus-
ja sertifiointijarjestelmén (DGUV) m&arayksen 3,
§ 2 (3) mukaisia sahkoalan ammattilaisia. My6s
kansallisen lainsaadannon vaatimuksia on
noudatettava.

Ainoastaan rajahdyssuojauskoulutuksen
kayneet, patevat sahkoalan ammattilaiset
saavat suorittaa laitteen asennus-,
kayttoonotto-, puhdistus- ja kunnossapitotoita
direktiivin 1999/92/EY, liitteen Il 2.8 mukaisesti.
Tallaisia ovat edella mainitun direktiivin
mukaisesti patevat henkil6t, joilla on myos
sahkoalan ammattikoulutus. Myos kansallisen
lainsdadannon vaatimuksia on noudatettava.

4 Tarkoituksenmukainen kaytto

Itsestaan avautuvat/sulkeutuvat salesulkimet
tilaluokkien 1, 2 ja 21, 22 rajahdysvaarallisten
tilojen ilmanvaihtoon — toimivat samalla
saasuojana ja estavat kylman ilman paasyn
sisalle. Toimitukseen sisaltyy galvanoitu
suojaristikko.

Rakennekoosta 65 alkaen sisaltaa keskilistan,
joka tukee saleita napakammin.

Kaytto on sallittu vain nailla ehdoilla:

- Kiintea asennus seinaan, joka kantaa laitteen
painon.

Asennus tarkoitukseen sopivilla
kiinnitysmateriaaleilla.

Pystysuora asennusasento.

Asennetaan suojaristikon kanssa puhaltimen
vapaaseen ilman tulo- tai lahtéaukkoon.

5 Tekniset tiedot

Lisaa teknisia tietoja — Internet, maico-
ventilatoren.com.

Nimellisleveydet [A], mitat [B]...[D]
Yksikko [mm]
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6 Ymparisto-/kayttoolosuhteet

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

OB

A

1. Avaa salesulkimen saleet ja kohdista ne
oikein.

2. Merkitse paikat 4 kiinnitysruuville, poraa
ruuvien reiat ja aseta seinatulpat paikoilleen.

3. Aseta suojaristikko salesulkimen
taustapuolelle.

4. Kiinnita salesuljin suojaristikkoineen seinaan
4 ruuvilla.

5. Maadoita salesuljin voimassa olevien VDE-
standardien mukaisesti, jotta sdhkostaattista
varausta ei paase muodostumaan ja jotta
laite toimii oikein.

Maadoitusruuvin tai -niitin on oltava
metallista, ruostumatonta ja pysyvasti
sahkoa johtavaa. Etaisyys rungon
etureunaan on 20 mm, ja suurin
ruuvaussyvyys on 12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Ymparisto-/kadyttoolosuhteet
« Ympariston lampotila =30 °C...+60 °C.

7 Asennus

Salesuljin ei sulkeudu oikein, jos se on

asennettu niin, etta siihen kohdistuu jannitysta.

Saleet toimivat oikein vain siina tapauksessa,
etta salesuljin on asennettu tasaiselle pinnalle.

- Varaa riittavasti tilaa seinalta tai laipiosta.

6. Suorita toimintatesti.

8 Puhdistus

Puhdista tarvittaessa kuivalla liinalla.
Puhdistusvali riippuu ympariston olosuhteista ja
siita, vaikuttaako lika laitteen toimintaan.

Kaanna salesulkimen saleet ylos puhdistusta
varten. Ala kayta syovyttavia, terveydelle
vaarallisia tai helposti syttyvia puhdistusaineita.

Salesuljin on huoltovapaa.

9 Purku, ymparistoystavallinen
loppusijoitus

Vain alan ammattilaiset saavat purkaa laitteen.

Kaytosta poistettua laitetta ei saa missaan
nimessa laittaa tavallisiin sekajatteisiin.
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Toimituksen tiedot

Asianmukaisella loppusijoituksella valtetaan
ihmisten terveyteen ja ymparistéon kohdistuvat
haittavaikutukset ja varmistetaan arvokkaiden
raaka-aineiden kierratys seka mahdollisimman
pienet ymparistohaitat.

1. Lajittele osat niiden materiaalien mukaan.

2. Toimita osat ja pakkausmateriaalit (pahvit,
tayteaineet, muovit) asianmukaiseen
kierratys- tai kerayspisteeseen.

3. Noudata maakohtaisia ja paikallisia
maarayksia.

Toimituksen tiedot

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Alkuperainen saksankielinen kayttoohje. Oikeus

painovirheisiin, virheisiin ja teknisiin muutoksiin

pidatetaan.
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Uputa za montazu Zaluzina

Uputa za montazu zaluzina

NAPOMENA

Pozorno procitajte ove upute prije montaze i
prve uporabe.

Slijedite upute.

Predajte upute vlasniku u svrhu ¢uvanja.

1 Sigurnost

A UPOZORENJE Opasnost od ozljede u
ulaznim podruéjima kod stvaranja leda zbog
padajucih ledenica.

Zaluzina ni u kom slu¢aju nemoijte instalirati
iznad ulaznog podrucja bez krova.

A UPOZORENJE Opasnost od ozljede pri
radovima na visini.

Upotrijebite odgovarajuc¢a pomagala za
uspinjanje (ljestve).

Morate omoguciti stabilnost i po potrebi
osigurati ljestve uz pomoc 2. osobe.
Osigurajte da sigurno stojite i da se nitko ne
zadrzava ispod uredaja.

A OPASNOST Opasnost od eksplozije zbog
elektrostatickog praznjenja.

Uzemljite zaluzinu, kako biste sprjecili
elektrostaticko praznjenje.

A OPREZ Pri rukovanju materijalima za
pakiranje.

Pridrzavajte se trenutacnih sigurnosnih propisa
i propisa o sprjec¢avanju nezgoda.

Drzite materijal za pakiranje izvan dohvata
djece (opasnost od gusenja u slu¢aju gutanja).

2 Opseg isporuke
Zaluzina, za&titna redetka, ove upute za
montazu i uporabu.

3 Kvalifikacije osoblja za
ugradnju, ciS¢enje i odrzavanje
Montazu, pustanje u rad, ¢iscenje i preventivno
odrzavanje smiju obavljati samo elektricari
skolovani i ovlasteni za protueksplozivnu
zastitu (vidjeti i direktivu 1999/92/EZ prilog Il
2.8). To su kvalificirane osobe sukladno
BetrSichV ¢l. 2 stavak (6) u kombinaciji s
prilogom 2 odjeljak 3, br. 3.3, koje su osim toga

ovlasteni elektric¢ari u smislu DGUV propis 3, ¢l.
2 (3). Moraju se uzeti u obzir dodatne odredbe
drugih nacionalnih zakona.

Montazu, pustanje u rad, ¢iscenje i preventivno
odrZavanje smiju obavljati samo elektri¢ari
Skolovani i ovlasteni za protueksplozivnu
zastitu u skladu s direktivom 1999/92/EZ prilog
11 2.8. To su kvalificirane osobe sukladno gore
navedenoj direktivi, koje su takoder obucene i
kao ovlasteni elektri¢ari. Moraju se uzeti u obzir
dodatne odredbe drugih nacionalnih zakona.

4 Odgovarajuca uporaba
Samootvarajuc¢e/samozatvarajuce Zaluzine za
odzracivanje podrucja s opasnoscu od
eksplozije zone 1, 2i 21, 22 — one takoder sluze
kao protuki$na zastita i blokad hladnog zraka. S
prilozenom pocincanom zastitnom resetkom.
Pocev od ugradne veli¢ine 65 sa srednjom
preckom za povecanje stabilnosti zaklopke.
Dopustena je primjena samo kod:
- Fiksna instalacija na zidu s dovoljnom
nosivoscu.

Montaza s prikladnim materijalom za
pri¢vrscivanje.

Vertikalni polozaj za ugradnju.

Instalacija sa zastitnom resetkom kod
slobodnog ulaza ili izlaza za zrak za ventilator.

5 Tehnicki podaci

Za dodatne tehnicke podatke — Internet,
maico-ventilatoren.com.

Nominalna Sirina [A], dimenzije [B]...[D]
Podaci u [mm]

SI. 1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Uvjeti okruzenja/radni uvjeti

DA .

-

OB

5. Kako bi se sprjecilo stvaranje statickog
naboja i time mogla jamciti besprijekorna
funkcija, propisno uzemljite zaluzinu
sukladno vazec¢im VDE smjernicama.

Vijak za uzemljenje ili zakiva mora biti izraden
od metala, otpornog na hrdu i trajno
elektri¢no provodljiv. Razmak od prednjeg
ruba okvira iznosi 20 mm; maksimalna dubina
uvrtanja iznosi 12 mm.

Sl. 2: AS 65 Ex — AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Uvjeti okruzenja/radni uvjeti
« Temperatura okoline -30 °C do +60 °C.

7 Montaza

PAZNJA Zaluzina se ne zatvara ispravno, ako

se ugradi napregnuto.

Kako bi se omogucila funkcija zaklapanja i

otklapanja, montirajte Zaluzinu na ravnoj

povrsini.

« Vodite ra¢una da ima dovoljno prostora
prema zidu ili stropu.

1. Otvorite i poravnajte lamele zaluzine.

2. Na 4 pozicije busenja oznaditi i izbusiti rupe
za pri¢vrscivanje i utaknite tiple.

3. Stavite zastitni reSetku na straznju stranu
Zaluzine.

4. Zaluzinu zajedno sa zaétitnom reetkom s 4
vijka pricvrstiti na zid.

-

6. Obavite ispitivanje rada.

8 Ciscenje

Ciécenje se po potrebi vréi suhom tkaninom —
ucestalost ovisi o uvjetima okoline i ocekivanim
negativnim utjecajima.

Za cisc¢enje zakrenite Zaluzinu prema gore. Ne
koristiti agresivna, po zdravlje stetna ili lako
zapaljiva sredstva za ciséenje.

Zaluzina ne zahtijeva odrZavanje.

9 Demontaza i ekolosko

zbrinjavanje

Demontaza samo od strane stru¢njaka.

Stari uredaj ni u kom slucaju nemojte zbrinuti s

uobicajenim kuénim smecem.

Propisnim zbrinjavanjem sprjecavaju se

negativni efekti po ljude i okoli$ i omoguduje

ponovno koristenje dragocjenih sirovina uz sto
manje opterecenje okolisa.

1. Odvojite komponente prema grupama
materijala.

2. Zbrinite komponente i materijale za pakiranje
(karton, materijali za ispunu, plastika) preko
odgovarajucih sustava za recikliranje ili
otpada.

3. Pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih propisa.
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Zardzsalu szerelési utmutatd

Zarozsalu szerelési utmutato

Beszerelés és Gizembevétel el6tt gondosan ol-
vassa el ezt az utmutatot.

Kovesse az utasitasokat.

Adja at megdrzésre az utmutatdkat a tulajdo-
nosnak.

1 Biztonsag

A Sérilésveszély a bejarati teriileteken jég-
képz6dés miatt leesé jégcsapok esetén.
Semmi esetre se szerelje fel a zardzsalut nem
fedett bejarati teruletek folé.

A Sériulésveszély magasban végzett munka-
latok esetén.

Hasznaljon megfeleld fellépd segédletet (Iétra).
Az allasbiztonsagot biztositsa, adott esetben
tdmassza meg 2. személy a létrat.

Szerelési munkalatok kézben Ugyeljen arra,
hogy biztonsagosan alljon, és senki se tartdz-
kodjon a készllék alatt.

A Robbanasveszély elektrosztatikus kistilés
miatt.

Az elektrosztatikus kisllés elkerilése érdekeé-
ben foldelje a zardzsalut.

A Csomagolasi anyagok kezelése kézben.
Vegye figyelembe a vonatkozé biztonsagi- és
balesetmegel6zési eldirasokat.

A csomagolasi anyagokat gyermekektdl tavol
tarolja (lenyelésiik fulladast okozhat).

2 Szallitasi terjedelem

Zardzsalu, védoracs, a jelen szerelési és zemel-
tetési utmutato.

3 A szerel6-, tisztito- és
karbantartoszemélyzet
szakképesitése

A szerelést, Uzembe helyezést, tisztitast és kar-
bantartast csak a robbanasvédelemben képzett
és felhatalmazott villamos szakemberek végez-
hetik el (lasd az 1999/92/EK iranyelv II. figgelé-
ke 2.8. pontjat). Ok az Uzembiztonsagi Rendel-
kezés 2. § (6) szakasza és a 2. figgelék 3. szaka-
szanak 3.3. bekezdése szerint szakosodott sze-
mélyek, akik a 3. DGUV-eléiras 2. § (3) szakasza

értelmében villamos szakembernek is min&sil-
nek. A nemzeti jogszabalyok el8irdsait tekintet-
be kell venni.

A szerelést, Uzembe helyezést, tisztitast és kar-
bantartast csak a robbanasvédelemben képzett
és felhatalmazott villamos szakemberek végez-
hetik el az 1999/92/EK iranyelv Il. , fliggeléke
2.8. pontjanak megfeleléen. Ezek a fenti irany-
elvnek megfelel6en képzett személyek, akik
egyben képesitett vilamossagi szakemberek is.
A nemzeti jogszabalyok elGirasait tekintetbe kell
venni.

4 Rendeltetésszerii felhasznalas

Onalldan nyilé/zarédo zardzsaluk az 1., 2. és 21,

22.zéna robbanasveszélyes terileteinek szel-

|6ztetéséhez — ezek egyben iddjaras- és hideg

levegd elleni védelemként is szolgalnak. Mellé-

kelt horganyzott véddéraccsal.

65-6s mérettdl kozépbordaval a zsalu stabilita-

sanak novelése érdekében.

A hasznalat csak a kdvetkezék meglétével meg-

engedett:

« Megfeleld teherbirasu falon torténd rogzitett
szerelés.

« Szerelés megfeleld régzitéanyaggal.

- Fuggdleges beszerelési helyzet.

- Beszerelés védéraccsal szabad légbeszivo
vagy -kifuvo esetén egy ventilator szdmara.

5 Mdszaki adatok

Tovabbi m(iszaki adatok — Internet, maico-ven-
tilatoren.com.

Névleges méretek [A], méretek [B]...[D]

Az értékek [mm]-ben vannak megadva

oA C

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Kornyezeti/lizemi feltételek

DA .

-

OB

A foldelécsavarnak vagy -szegecsnek fémbdl
kell készilnie, rozsdamentesnek és tartdésan
elektromosan vezetének kell lennie. A keret
elllsé szélétdl mért tavolsag 20 mm, a maxi-
malis becsavarasi mélység pedig 12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Kornyezeti/iizemi feltételek
« Kornyezeti hémérséklet -30 °C-tdl +60 °C-ig.

7 Szerelés

A zarézsalu nem zarédik megfeleléen, ha fe-
sziilt allapotban van felszerelve.

A zsalufunkcié mikoddésének biztositasa érde-
kében a zardzsalut csak sik fellletre szerelje fel.

« Hagyjon elegendd helyet a faltél vagy a meny-
nyezettdl.

1. Nyissa ki és allitsa be a zardézsalu lamellait.

2. Jeldlje meg a rogzitéfuratokat a 4 furasi po-
zicidban, furja ki és helyezze be a dibeleket.

3. Helyezze a véddéracsot a zardzsalu hatoldala-
ra.

4. Csavarozza a véddracsot is tartalmazo zaro-
zsalut 4 csavarral a falhoz.

5. Az elektrosztatikus feltoltédés megel6zése
és ezaltal a megfelelé mikddés biztositasa
érdekében a zardzsalut szakszer(ien foldelje
a vonatkozo VDE-iranyelveknek megfelel6-
en.

\\\ e 20

6. Végezzen miikodési tesztet.

8 Tisztitas

A tisztitds szikség esetén szaraz ruhaval végez-
heté — a tisztitas gyakorisdga a kérnyezeti felté-
telektdl és a varhato allapotromlastol fligg.

A tisztitdshoz hajtsa felfelé a zardzsalu lamellait.
Ne hasznaéljon agressziv, egészségre karos vagy
gyulékony tisztitoszereket.

A zardzsalu karbantartast nem igényel.

9 Szétszerelés, kornyezetbarat

artalmatlanitas

A szétszerelést csak szakképzett személyzet vé-
gezheti.

A hasznalt készlléket semmi esetre se a normal
haztartasi hulladékkal egyltt artalmatlanitsa.

A szakszer( artalmatlanitassal elkerlilheték az
emberekre és a kérnyezetre gyakorolt negativ
hatdsok, és lehetéveé valik az értékes nyersanya-
gok ujrafelhasznaldsa a lehetd legkisebb kor-
nyezeti terhelés mellett.

1. Vélassza szét a komponenseket anyagcso-
portok szerint.

2. A komponenseket és a csomagolasi anyago-
kat (karton, téltéanyagok, mianyagok) a
megfeleld Ujrahasznositasi rendszereken
vagy Ujrahasznositd kozpontokon keresztil
artalmatlanitsa.

3. Tartsa be a vonatkozoé orszagspecifikus és
helyi el6irasokat.

36



Impresszum

Impresszum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Az ere-
deti Gzemeltetési Utmutatdo német nyelvl. Az
esetleges tévedések, nyomdai hibak és a m{-
szaki valtoztatas joganak fenntartasaval.

37



Istruzioni di montaggio delle saracinesche di chiusura

Istruzioni di montaggio delle
saracinesche di chiusura

Prima del montaggio e del primo impiego leg-
gere attentamente le presenti istruzioni.
Seguire le prescrizioni.

Consegnate le presenti istruzioni al proprietario
affinché le conservi.

1 Sicurezza

A Pericolo di lesioni nelle aree di ingresso in
caso di formazione di ghiaccio a causa della ca-
duta dei ghiaccioli.

Non installare mai la saracinesca al di sopra di
aree di ingresso non coperte.

A Pericolo di lesioni in caso di lavori eseguiti
in altezza.

Utilizzare adeguati ausili di salita (scale).
Garantire la stabilita, se necessario assicurare
la scala con l'aiuto di una seconda persona.
Provvedere affinché siano garantite le condizio-
ni di sicurezza e nessuno si trovi sotto I'appa-
recchio.

A Pericolo di esplosione dovuto a scariche
elettrostatiche.

Mettere a terra la saracinesca di chiusura per
evitare scariche elettrostatiche.

A Durante la manipolazione dei materiali di
imballaggio.

Osservare le norme di sicurezza e le disposizioni
di prevenzione antinfortunistica vigenti.

Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla
portata di bambini (pericolo di soffocamento in
caso di ingestione).

2 Volume di fornitura

Saracinesca di chiusura, griglia di protezione, le
presenti istruzioni di montaggio e uso.

3 Qualifiche del personale
addetto all'installazione, pulizia e
manutenzione

Le operazioni di montaggio, messa in funzione,

pulizia e manutenzione possono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti specializzati auto-
rizzati e istruiti nel campo della sicurezza contro

le deflagrazioni (vedere anche la direttiva
1999/92/CE, Allegato Il 2.8). Si tratta di persone
qualificate ai sensi di BetrSichV (Regolamento
sulla sicurezza industriale) § 2 paragrafo (6) in
combinazione con l'allegato 2 sezione 3, n. 3.3,
che sono anche elettricisti qualificati ai sensi del
regolamento DGUV (assicurazione tedesca ob-
bligatoria contro gli infortuni) 3, § 2 (3). E neces-
sario tener conto di ulteriori disposizioni di altre
leggi nazionali.

Le operazioni di montaggio, messa in funzione,
pulizia e manutenzione possono essere eseguite
esclusivamente da elettricisti specializzati auto-
rizzati e istruiti nel campo della sicurezza contro
le deflagrazioni, secondo la Direttiva 1999/92/
CE, Allegato Il 2.8. Si tratta di persone qualifica-
te, in conformita con la direttiva sopra citata,
che hanno anche una formazione come elettrici-
sti specializzati. E necessario tener conto di ul-
teriori disposizioni di altre leggi nazionali.

4 Uso conforme

Saracinesche ad apertura/chiusura automatica
per lo sfiato delle aree con atmosfera potenzial-
mente esplosiva delle zone 1, 2 e 21, 22 - servo-
no anche come protezione dalle intemperie e
barriera contro I'aria fredda. Con griglia di pro-
tezione zincata inclusa.

Dalla misura 65 con barra centrale per aumenta-
re la stabilita della saracinesca.

L'impiego é consentito solo in caso di:

Installazione fissa su una parete con sufficien-
te capacita di carico.

Montaggio con materiale di fissaggio adegua-
to.

Posizione di montaggio verticale.

Installazione con griglia di protezione con in-
gresso o uscita dell'aria libera per un ventila-
tore.

5 Dati tecnici

Per ulteriori dati tecnici — Internet, maico-venti-
latoren.com.

Diametri nominali [A], dimensioni [B]...[D]
Indicazioni in [mm]
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6 Condizioni ambientali e operative

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

o

-

OB

« Lasciare spazio sufficiente alla parete o al sof-

fitto.

Aprire e allineare le lamelle della saracinesca
di chiusura.

. Segnare i fori di fissaggio nelle 4 posizioni di

foratura, forare e inserire i tasselli.

. Posizionare la griglia di protezione sul retro

della saracinesca di chiusura.

. Avvitare alla parete la saracinesca di chiusu-

ra, compresa la griglia di protezione, con 4
viti.

. Per evitare cariche elettrostatiche e quindi

garantire il corretto funzionamento, mettere
a terra la saracinesca di chiusura in conformi-
ta con le direttive VDE applicabili.

La vite o il rivetto di messa a terra deve esse-
re di metallo, inossidabile e elettricamente
conduttivo in modo permanente. La distanza
dal bordo anteriore del telaio & di 20 mm; la
profondita massima di avvitamento e di 12
mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6. Eseguire un test di funzionamento.

8 Pulizia

Se necessario, la pulizia viene effettuata con un

6 Condizioni ambientali e
operative

« Temperatura ambiente da -30 a +60 °C.
7 Montaggio

La saracinesca di chiusura non si chiude corret-
tamente se é installata in tensione.

Per garantire il funzionamento della saracine-
sca, montarla solo su una superficie piana.

panno asciutto - la frequenza dipende dalle con-
dizioni ambientali e dalle sollecitazioni previste.
Per la pulizia, far ruotare verso I'alto le lamelle
della saracinesca di chiusura. Non utilizzare de-
tergenti aggressivi, nocivi o altamente infiam-
mabili.

La saracinesca di chiusura non richiede manu-
tenzione.
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9 Smontaggio, smaltimento nel rispetto dell'ambiente

9 Smontaggio, smaltimento nel

rispetto dell'ambiente

Lo smontaggio deve essere effettuato solo da
personale specializzato.

Non smaltire I'apparecchio obsoleto con i nor-
mali rifiuti domestici.

Un corretto smaltimento evita impatti negativi
sulle persone e sull'ambiente e consente di riuti-
lizzare preziose materie prime con il minor im-
patto ambientale possibile.

1. Separare i componenti in base ai gruppi di
materiali.

2. Smaltire i componenti e i materiali di imbal-
laggio (cartone, materiali di riempimento,
plastica) attraverso sistemi di riciclaggio
adeguati o centri di riciclaggio.

3. Osservare le norme locali e specifiche del
Paese.

Informazioni legali

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Tradu-
zione delle istruzioni per 'uso originali in tede-
sco. Con riserva di errori di stampa, sviste e mo-
difiche tecniche.

40



Aizvaru montazas instrukcija

Aizvaru montazas instrukcija

Pirms montazas un pirmas lietoSanas reizes
rapigi izlasiet $o instrukciju.

Sekojiet noradijumiem.

Nododiet instrukcijas glabasana ierices
Tpasniekam.

1 Drosiba

A Ledus veido$anas gadijuma ieejas zonas
pastav savainoSanas risks kritosu lasteku dél.
Nekada gadijuma neinstaléjiet aizvaru virs
ieejas zonam bez nojumes.

A Stradajot augstuma, pastav savainosanas
risks.

Izmantojiet atbilstoSus pakapsanas
paliglidzek|us (kapnes).

Nodrosiniet to stabilitati, ja nepiecieSams,
ludziet kapnes pieturét otrai personai.

Sekojiet tam, lai jus stavétu drosi un lai neviens
neatrastos zem ierices.

A Elektrostatiskas izlades rezultata pastav
spradzienbistamiba.

Lai noveérstu elektrostatisko izladi, aizvaru
iezeméjiet.

A Rikojoties ar iepakojuma materialiem.
levérojiet spéka esosos drosibas un negadijumu
novérsanas noteikumus.

Uzglabajiet iepakojuma materialus bérniem
nepieejama vieta (norisanas gadijuma pastav
nosmaks$anas risks).

2 Piegades komplekts

Aizvars, aizsargrezgis, $t montazas un lietoSanas
instrukcija.

3 Kvalifikacija personalam, kurs
veic uzstadisanu, tiriSanu un
apkopi

lerices montazu, ekspluatacijas saksanu,
tiriSanu un uzturésanu darba kartiba drikst veikt
tikai spradziendrosibas joma apmaciti un
pilnvaroti elektriki (skatit ari Direktivas
1999/92/EK Il pielikuma 2.8. punktu). Saskana ar
Vacijas Darba droSibas noteikumu 2. panta

6. punktu saistiba ar 2. pielikuma 3. dalas

3.3. punktu tas ir pilnvarotas personas, kuras
turklat saskana ar Vacijas Socialas nelaimes
gadijumu apdrosinasanas 3. noteikumu 2. panta
3. punktu ir ari elektriki. Bez tam janem véra citu
valstu likumdo8anas noteikumi.

lerices montazu, ekspluatacijas saksanu,
tirisanu un uzturésanu darba kartiba drikst veikt
tikai spradziendrosibas joma apmaciti un
pilnvaroti elektriki saskana ar Direktivas
1999/92/EK Il pielikuma 2.8. punktu. Saskana ar
ieprieks minéto direktivu tas ir kvalificétas
personas, kuras ir ieguvusas ari elektrika
izglitibu. Bez tam janem véra citu valstu
likumdo8anas noteikumi.

4 Noteikumiem atbilstosa
lietosana

Aizvari, kas patstavigi atveras/aizveras,
paredzeti ventilacijai spradzienbistamas zonas,
kas atbilst 1., 2., 21. un 22. zonai; tie ari kalpo
aizsardzibai pret laikapstakliem un auksta gaisa
iepludi. Ar komplekta ietilpstosu cinkotu
aizsargrezgi.

Sakot no 65. izméra, ar spraisli aizvara
stabilitates uzlabosanai.

Izmantot atlauts tikai:

fiksétai uzstadisanai pie pietiekami
nestspéjigas sienas;

montazai, izmantojot piemérotus stiprinajuma
materialus;

montazai vertikala stavoklr;

instalacijai ar aizsargrezgi, nodrosinot brivu
gaisa iepltdi ventilatora un izpladi no
ventilatora.

5 Tehniskie dati

Papildu tehniski dati — interneta, maico-
ventilatoren.com.

Nominalais diametrs [A], izmérs [B]...[D]
Ilzméri noraditi milimetros [mm]
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6 Apkartéjas vides/ekspluatacijas nosacijumi

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

-

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

AS 20 Ex
AS 25 Ex
AS 30 Ex
AS 35 Ex
AS 40 Ex
AS 45 Ex
AS 50 Ex
AS 65 Ex
AS 71Ex

6 Apkartéjas vides/ekspluatacijas

A
242
294
346
396
462
501
548
696
760

nosacijumi

« Apkartejas vides temperatira no -30 °C lidz

+60 °C.

7 Montaza
Ja aizvaru iemonté nospriegota stavokli, tas
pienacigi nenoslédz.
Lai nodrosinatu aizvara darbibu, montéjiet

aizvaru tikai uz lidzenas virsmas.

B
182
232
276
31
366
396
443
628
692

C
21
26
25
25
26
30
30
30
40

D
209
258
309
359
422
462
505
655
720

« Sekojiet, lai butu pietiekami daudz vietas lidz
sienai vai griestiem.

1. Atveriet un noreguléjiet aizvara plaksnites
taisni.

2. 4 urbumu vietas atziméjiet stiprinasanas
urbumus, izurbiet tos un ievietojiet dibelus.

3. Aizvara otra puseé pielieciet aizsargrezgi.

4. Izmantojot 4 skruves, aizvaru kopa ar
aizsargrezgi pieskravéjiet pie sienas.

5. Lai noverstu elektrostatisko uzladi un
tadéjadi nodrosinatu netraucétu darbibu,
iezeméjiet aizvaru saskana ar spéka
esosajam VDE vadlinijam.

Zemejuma skruvei vai kniedei jabut metala,
nerdséjosai un ar pastavigu
elektrovaditspéju. Attalums lidz ramja
priek$éjai malai ir 20 mm, maksimalais
ieskrivésanas dzilums ir 12 mm.

6. Veiciet darbibas parbaudi.

8 Tirisana

Tiridanu péc vajadzibas veic ar sausu lupatinu -
tirisanas biezums ir atkarigs no apkartéjiem
apstakliem un sagaidamajiem darbibas
traucéjumiem.

Lai veiktu tiriSanu, paceliet aizvara plaksnites uz
augsu. Neizmantojiet agresivus, veselibai
kaitigus vai viegli uzliesmojosus tiriSanas
lidzeklus.

Aizvaram apkope nav javeic.

9 Demontaza un videi draudziga
utilizacija
Demontazu uzticiet tikai specialistiem.

Nolietoto ierici nekada gadijuma neizmetiet
sadzives atkritumos.
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Zinas par izdevéju

Pareiza utilizacija novérs negativu iedarbibu uz
cilvékiem un apkartéjo vidi un lauj vertigas
izejvielas izmantot atkartoti, tadejadi samazinot
vides piesarnojumu.

1. Saskirojiet komponentus pa materialu
grupam.

2. Utilizéjiet komponentus un iepakojuma
materialus (kartonu, pildijumus, plastmasu),
nododot tos atbilstosam otrreizéjas
parstrades sistéma vai otrreizéjo izejvielu
pienemsanas punktos.

3. levérojiet attiecigaja valsti un pasvaldiba
spéka esosos noteikumus.

Zinas par izdevéju

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Originala lietosanas instrukcija vacu valoda.
lespéjamas drukas kludas, kladaini noraditi dati
un tehniskas izmainas.
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Uzdaromujy sklendziy montavimo instrukcija

Uzdaromuyjy sklendziy
montavimo instrukcija

Prie§ montuodami ir naudodami pirma karta
atidZiai perskaitykite $ig instrukcija.
Vadovaukités instrukcijomis.

Perduokite instrukcijas savininkui, kad jas
laikyty pas save.

1 Sauga

A Pavojus susizaloti jéjimo srityse, kuriose
del krintanciy ledo luity susidaro ledas.
Uzdaromuyjy sklendziy jokiu badu nejrenkite virs
iéjimuy sriciy, virs kuriy néra stogo.

A Pavojus susizaloti dirbant dideliame
aukstyje.

Naudokite tinkamas pagalbines lipimo
priemones (kopécias).

Stabilumas turi bati uztikrinamas 2-ajam
asmeniui prilaikant kopécias.

Pasirtpinkite, kad stovétumete stabiliai ir nieko
neblty po prietaisu.

A Sprogimo pavojus dél elektrostatinio
isSlydzio.

Norédami iSvengti elektrostatinio iSlydzio,
izeminkite uzdaromaja sklende.

A Tvarkant pakuotés medziagas.
Laikykités galiojanciy saugos ir nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy.

Pakuotés medziaga laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje (pavojus uzdusti
prarijus).

2 Tiekiamas komplektas

Uzdaromoji sklendé, apsauginés grotelés, Si
montavimo ir naudojimo instrukcija.

3 Irengiancio, valancio ir technine
prieziara atliekancio personalo
kvalifikacija

Montavimo, eksploatavimo pradzios, valymo ir
einamosios prieziuros darbus leidZziama atlikti tik
apsaugos nuo sprogimo srityje iSmokytiems ir
igaliotiems kvalifikuotiems elektrikams (taip

pat zr. 1999/92/EB Il priedo 2.8 skirsnio
nuostatas). Tai yra kvalifikuoti asmenys pagal

potvarkio dél eksploatavimo saugumo
(,BetrSichV") 2 skyriaus (6) dalies ir 2 priedo 3
skirsnio 3.3 punkto apibrézima, kurie taip pat
yra kvalifikuoti elektrikai, kaip apibrézta
reikalavimy darbo priemonéms (DGUV) 3
taisyklés 2 skirsnio 3 dalyje. Taip pat batina
atsizvelgti ir j kitus nacionalinius jstatymus.
Montavimo, eksploatacijos pradzios, valymo ir
einamosios priezitros darbus leidZiama atlikti tik
apsaugos nuo sprogimo srityje iSmokytiems ir
igaliotiems kvalifikuotiems elektrikams pagal
direktyvos 1999/92/EB Il priedo 2.8 skirsnio
nuostatas. Tai yra kvalifikuoti asmenys,
atitinkantys anksciau minéta direktyva ir
turintys kvalifikuoto elektriko iSsilavinima. Taip
pat batina atsizvelgti ir j kitus nacionalinius
istatymus.

4 Naudojimas pagal paskirtj
Savaime atsidarancios ir uzsidarancios
uzdaromosios sklendés, skirtos iSleisti org i$ 1, 2
ir 21, 22 zonos sriciy; jos naudojamos ir kaip
apsauga nuo salygy bei Salto oro blokuoté.
Pridedamos cinkuotos apsauginés grotelés.

Nuo 65 konstrukcinio dydzio yra viduriné
pertvara, padidinanti sklendés stabiluma.

Naudoti leidZziama taip:

 Stabiliai montuoti prie pakankamo krovumo
sienos.

« Montuoti tinkamomis tvirtinimo medziagomis.

« Montavimo padeétis - vertikali.

 Jrengti su apsauginémis grotelémis,
turin¢iomis laisva oro jleidimo arba iSleidimo
anga ventiliatoriui.

5 Techniniai duomenys

Kiti techniniai duomenys pateikti— internete,
adresu maico-ventilatoren.com.

Vardiniai matmenys [A], matmenys [B]-D]
Duomenys pateikti [mm]
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6 Aplinkos / eksploatavimo salygos

oA

OB

1: AS 20 Ex-AS 50 Ex

oA

-

OB

- Palikite pakankamai vietos iki sienos arba
luby.

1. Atidarykite ir iSlygiuokite uzdaromosios
sklendés ploksteles.

2. 4 grezimo padétyse pazymeékite tvirtinimo
skyles, jas isgrezkite ir jstatykite kaiscius.

3. Uzdékite apsaugines groteles uzdaromosios
sklendés galinéje puseje.

4. Uzdaromaja sklende kartu su apsauginémis
grotelémis 4 varztais prisukite prie sienos.

5. Siekdami iSvengti elektrostatinio kravio ir
kartu uztikrinti nepriekaistinga veikima,
tinkamai jZeminkite uzdaromaja sklende
pagal galiojancias VDE direktyvas.
|Zeminimo varztas arba kniedé turi bati
metalinis, nerudijantis ir nuolat laidus
elektrai. Atstumas iki rémo priekinio krasto
yra 20 mm, o didziausias jsukimo gylis — 12
mm.

2: AS 65 Ex-AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Aplinkos / eksploatavimo
salygos

« Aplinkos temperatira nuo =30 °C iki +60 °C.

7 Montavimas

Uzdaromoji sklendé uzsidarys netinkamai, jei
montuojant ji bus perkreipta.
Norédami uztikrinti tinkama uzdaromosios

sklendés veikima, ja montuokite tik ant lygaus
pavirsiaus.

6. Atlikite veikimo bandyma.
8 Valymas

Prireikus valoma sausa Sluoste. Valymo
daznumas priklauso nuo aplinkos salygy ir
tiketiny poveikiy.

Norédami iSvalyti uzlenkite uzdaromosios
sklendés ploksteles j virsy. Nenaudokite
agresyviy, sveikatai kenksmingy ar lengvai
uzsiliepsnojanciy valymo priemoniy.
Uzdaromajai sklendei techninés priezitros
nereikia.

9 ISmontavimas, atlieky

tvarkymas nekenkiant aplinkai
ISmontuoti gali tik specialistai.

Seno prietaiso jokiu badu neiSmeskite kartu su
buitinémis atliekomis.
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Leidimo duomenys

Tinkamai tvarkant atliekas iSvengiama neigiamo

poveikio Zmonéms ir aplinkai, o vertingos

zaliavos gali bati pakartotinai naudojamos kuo

maziau tersiant aplinka.

1. Israsiuokite komponentus j medZiagy grupes.

2. Komponentus ir pakuociy medZiagas
(kartona, uzpildus, plastika) perduokite
atitinkamoms perdirbimo sistemoms arba j
antriniy zaliavy surinkimo punkta.

3. Atkreipkite démesj | atitinkamus Salyje ir
vietoje galiojancius potvarkius.

Leidimo duomenys

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Naudojimo instrukcijos originalo vertimas i$
vokieciy kalbos. Gali pasitaikyti spausdinimo
klaidy, neatitikimuy, galimi techniniai pakeitimai.
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Montageaanwijzing afsluitkleppen

Montageaanwijzing
afsluitkleppen

Lees deze handleiding védr de montage en het
eerste gebruik a.u.b. aandachtig door.

Volg de instructies op.

Geef de handleidingen aan de eigenaar om te
bewaren.

1 Veiligheid

A Gevaar voor verwondingen in ingangsbe-
reiken bij ijsvorming door naar beneden vallen-
deijspegels.

Afsluitklep in geen geval boven niet overdekte
ingangsbereiken installeren.

A Gevaar voor verwondingen bij werkzaam-
heden in de hoogte.

Gebruik geschikte klimhulpmiddelen (ladders).
De stevige stand moet worden gegarandeerd,
de ladder moet evt. door een 2e persoon wor-
den vastgehouden.

Zorg ervoor dat u stevig staat en er zich nie-
mand onder het apparaat bevindt.

A Explosiegevaar door elektrostatische ont-
lading.

De afsluitklep aarden om een elektrostatische
ontlading te voorkomen.

A Bij de omgang met verpakkingsmaterialen.
Volg de geldende veiligheidsvoorschriften en
voorschriften ter voorkoming van ongevallen
op.

Bewaar verpakkingsmateriaal buiten bereik van
kinderen (verstikkingsgevaar bij inslikken).

2 Omvang van de levering

Afsluitklep, veiligheidsrooster, deze montage-
en gebruiksaanwijzing.

3 Kwalificatie installatie-,
reinigings- en
onderhoudspersoneel

Montage, in gebruik nemen, reiniging en onder-
houd mogen uitsluitend worden uitgevoerd
door in explosiebeveiliging opgeleide en be-
voegde, erkende elektriciens (zie ook 1999/92/
EG, bijlage Il 2.8). Dit zijn bevoegde personen

conform BetrSichV § 2 lid (6) in combinatie met
bijlage 2 paragraaf 3, nr. 3.3, die bovendien
elektricien zoals bedoeld in DGUV voorschrift 3,
§2 (3) zijn. Met verdere bepalingen van andere
nationale wetten moet rekening worden gehou-
den.

Montage, in gebruik nemen, reiniging en onder-
houd mogen uitsluitend conform uitgevoerd
door in explosiebeveiliging opgeleide en be-
voegde, erkende elektriciens richtlijn 1999/92/
EC, bijlage Il 2.8. Dit zijn gekwalificeerd perso-
nen in overeenstemming met de hierboven ge-
noemde richtlijn, die ook als erkende elektri-
ciens zijn opgeleid. Met verdere bepalingen van
andere nationale wetten moet rekening worden
gehouden.

4 Bedoeld gebruik

Zelf openende/sluitende afsluitkleppen voor de
ontluchting van plaatsen waar ontploffingsge-
vaar kan heersen van de zone 1, 2 en 21, 22 — de-
ze dienen ook als weerkap en koude-luchtbarri-
ere. Met bijgevoegd verzinkt veiligheidsrooster.
Vanaf maat 65 met middenbrug ter verhoging
van de stabiliteit van de klep.

Het gebruik is uitsluitend toegestaan bij een:

vaste installatie op een wand met voldoende
draagvermogen.

Montage met geschikt bevestigingsmateriaal.

Inbouwpositie verticaal.

Installatie met veiligheidsrooster bij een vrije
luchtin- of uitlaat voor een ventilator.

5 Technische gegevens

Voor meer technische gegevens — internet,
maico-ventilatoren.com.

Nominale breedten [A], afmetingen [B]...[D]
Gegevens in [mm]
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6 Omgevingscondities/gebruiksomstandigheden

DA . ..C

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA ] _C

-

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Omgevingscondities/
gebruiksomstandigheden

« Omgevingstemperatuur -30 °C tot +60 °C.
7 Montage

Afsluitklep sluit niet goed als deze onder span-
ning wordt ingebouwd.

Om de klepfunctie te garanderen de afsluitklep
alleen op een vlak oppervlak monteren.

» Houd voldoende afstand van de wand of van
het plafond.

1. Lamellen van de afsluitklep openen en instel-
len.

2. Op de 4 boorposities de bevestigingsgaten
markeren, boren en pluggen erin steken.

3. Veiligheidsrooster op de achterkant van de
afsluitklep leggen.

4. Afsluitklep inclusief veiligheidsrooster met 4
schroeven en op de wand vastschroeven.

5. Om een elektrostatische oplading te voorko-
men en zodoende een goed werking te ga-
randeren, de afsluitklep volgens de geldige
VDE-richtlijnen deskundig aarden.

De aardingsschroef of -klinknagel moet van
metaal zijn, roestvrij en blijvend elektrisch
geleidend. De afstand tot de voorrand van
het frame bedraagt 20 mm; de maximale in-
schroefdiepte bedraagt 12 mm.

6. Controleer de werking.
8 Reiniging
Het reinigen gebeurt indien nodig met een dro-

ge doek - frequentie afhankelijk van omge-
vingscondities en de te verwachten belastingen.

Voor het reinigen van de lamellen de afsluitklep
naar boven draaien. Gebruik geen agressieve,
voor de gezondheid schadelijke of licht ont-
vlambare schoonmaakmiddelen.

De afsluitklep is onderhoudsvrij.

9 Demontage, milieuvriendelijke

afvalverwijdering
Demontage uitsluitend door deskundigen.

Gooi het afgedankte apparaat in geen geval bij
het normale huisvuil.

48



Impressum

Een deskundige afvoer voorkomt negatieve ef-

fecten op mens en milieu en maakt een herge-

bruik van waardevolle grondstoffen bij een zo

gering mogelijke milieubelasting mogelijk.

1. Sorteer de componenten naar materiaal-
groepen.

2. Voer de componenten en verpakkingsmate-
rialen (karton, vulmaterialen, kunststoffen)
via de overeenkomstige recyclingsystemen
of mileuparken af.

3. Neem de voor het land specifieke en lokale
voorschriften in acht.

Impressum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Verta-
ling van de Duitse originele gebruiksaanwijzing.
Drukfouten, vergissingen en technische wijzigin-
gen voorbehouden.
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Monteringsanvisning lukkeklaffer

Monteringsanvisning lukkeklaffer

Les denne anvisningen grundig fer montering
og forste gangs bruk.

Folg anvisningene.

Gi anvisningene til eieren for oppbevaring.

1 Sikkerhet

A Fare for personskader i inngangsomrader
ved isdannelse pa grunn av fallende istapper.
Lukkeklaffern ma ikke under noen
omstendigheter installeres over utildekkede
inngangsomrader.

A Fare for personskade ved arbeider i
hoyden.

Bruk egnede oppstigningshjelpemidler (stiger).
Stabiliteten ma sikres og stigen ma evt. sikres
med en annen person.

Serg for at du star sikkert og at ingen
oppholder seg under enheten.

A Eksplosjonsfare pa grunn av elektrostatisk
utladning.

Lukkeklaffen ma jordes for a hindre en
elektrostatisk utladning.

A Ved omgang med emballasjematerialer.
Overhold gjeldende sikkerhets- og
ulykkesforebyggende forskrifter.

Oppbevar emballasjematerialer utilgjengelig for
barn (kvelningsfare ved svelging).

2 Leveringsomfang

Lukkeklaff, beskyttelsesgitter, denne
monterings- og brukerhandboken.

3 Kvalifikasjon installasjons-,
rengjorings-,
vedlikeholdspersonell

Montering, igangkjering, rengjering og
vedlikehold ma kun utferes av elektrikere som
er opplzert og autorisert innen eksplosjonsvern
(se ogsa direktiv 1999/92/EU, Vedlegg Il 2.8).
Dette er kvalifiserte personer i samsvar med

BetrSichV § 2, avsnitt (6) i forbindelse med
vedlegg 2, avsnitt 3, nr. 3.3, som dessuten er

elektrikere i betydningen av DGUV-forskrift 3, §
2 (3). Andre bestemmelser nedfelt i annen
nasjonal lovgivning ma tas i betraktning.
Montering, igangkjering, rengjering og
reparasjon méa kun utferes av elektrikere som er
opplaert og autorisert innen eksplosjonsvern,
jfr. direktiv 1999/92/EU vedlegg Il 2.8. Dette er
kvalifiserte personer i henhold til ovennevnte
direktiv som ogsa er utdannet elektrikere.
Andre bestemmelser nedfelt i annen nasjonal
lovgivning ma tas i betraktning.

4 Beregnet bruk

Selv dpnende/lukkende lukkeklaffer til & lufte ut
eksplosjonsfarlige omrader i sone 1, 2 og 21, 22 -
disse fungerer ogsé som vaerbeskyttelse og
kaldluftsperre. Med vedlagte galvaniserte
beskyttelsesgitter.

Fra konstruksjonssterrelse 65 med midtstang
for & oke klaffstabiliteten.

Bruken er kun tillatt ved en:

+ Fast installasjon pa en vegg med tilstrekkelig
baereevne.

» Montering med egnet festemateriell.

» Innbyggingsposisjon vertikal.

Installasjon med beskyttelsesgitter ved fritt
luftinntak eller -uttak for en vifte.

5 Tekniske data

Du finner flere tekniske data p& — Internett,
maico-ventilatoren.com.

Nominelle bredder [A], dimensjoner [B]...[D]
Opplysninger i [mm]

oA C

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Omgivelses-/driftsbetingelser

DA .

-

OB

5. For & hindre enelektrostatisk oppladning og
dermed sikre perfekt funksjon ma
lukkeklaffen jordes fagmessig i henhold til
gjeldende VDE-retningslinjer.
Jordingsskruen eller -niten ma veere av
metall, rustfri og ha varig elektrisk
ledningsevne. Avstanden til rammens
forkant er 20 mm, og den maksimale
innskruingsdybden er 12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Omgivelses-/driftsbetingelser
« Omgivelsestemperatur -30 °C til +60 °C.

7 Montering

Lukkeklaffen lukker ikke riktig hvis den blir
installert med spenning.

For a sikre klaffunksjonen ma du kun montere
lukkeklaffen pa en jevn overflate.

« Serg for tilstrekkelig plass fra veggen eller
taket.
1 Apne og juster lamellene pa lukkeklaffen.
2. Merk, bor og sett inn pluggene i festehullene
i de 4 boreposisjonene.
3. Plasser beskyttelsesgitteret pé baksiden av
lukkeklaffen.

4. Skru lukkeklaffen inkludert
beskyttelsesgitteret fast i veggen med 4
skruer.

6. Utfer en funksjonstest.

8 Rengjoring

Ved behov utferes rengjeringen med en torr
klut — hyppigheten avhenger av
omgivelsesforhold og forventede pavirkninger.
For 8 rengjere svinges lamellene pa lukkeklaffen
oppover. Bruk ikke aggressive, helseskadelige
eller lettantennelige rengjeringsmidler.
Lukkeklaffen er vedlikeholdsfri.

9 Demontering, miljgvennlig
avfallsbehandling

Demontering ma kun utferes av fagfolk.

Den gamle enheten ma ikke under noen

omstendigheter kastes sammen med vanlig

husholdningsavfall.

En fagmessig avfallsbehandling unngar

negative virkninger pa mennesker og miljg og

gjer det mulig at verdifulle rastoffer kan
gjenbrukes med minst mulig miljgpavirkning.

1. Sorter komponentene i materialgrupper.

2. Kast komponentene og
emballasjematerialene (papp, fyllmaterialer,
plast) via egnede resirkuleringssystemer
eller gjenvinningsstasjoner.

3. Folg de gjeldende landsspesifikke og lokale
forskriftene.
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Kolofon

Kolofon

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Oversettelse av den tyske originale
brukerhdndboken. Med forbehold om trykkfeil,
feil og tekniske endringer.
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Instrukcja montazu zaluzji

Instrukcja montazu zaluz;ji

WSKAZOWKA

Lesen Sie diese Anleitung vor der Montage und
ersten Benutzung bitte sorgfaltig durch.
Folgen Sie den Anweisungen.

Ubergeben Sie die Anleitungen an den Eigen-
tiimer zur Aufbewahrung.

1 Bezpieczenstwo

A OSTRZEZENIE Istnieje niebezpieczenistwo
obrazen ciata w strefach wejsciowych, w ktoé-
rych tworza sie ciezkie sople lodu.

Instalowanie zaluzji ponad niezadaszonymi stre-
fami wejsciowymi jest bezwzglednie zabronio-
ne.

A OSTRZEZENIE Istnieje niebezpieczenstwo
zranienia podczas wykonywania prac na wyso-
kosci.

Uzywac¢ odpowiednich przyrzadow do wcho-
dzenia (drabin).

Nalezy zagwarantowac stabilnos$¢, w razie po-
trzeby drabina powinna byc¢ zabezpieczana
przez 2. osobe.

Zajac pewna pozycje stojaca i zadbac o to, aby
nikt nie przebywat pod urzadzeniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO Wytadowania elek-
trostatyczne stwarzajg zagrozenie wybuchem.
Nalezy uziemi¢ zaluzje, aby zapobiec powsta-
waniu wytadowan elektrostatycznych.

A OSTROZNIE Podczas manipulacji materia-
tami opakowaniowymi.

Przestrzegac obowigzujacych przepisow bez-
pieczenstwa i BHP.

Przechowywac materiat opakowaniowy poza
zasiegiem dzieci (niebezpieczenstwo uduszenia
w razie potkniecia).

2 Zakres dostawy

Zaluzja, kratka ochronna, niniejsza instrukcja
montazu i eksploatacji.

3 Kwalifikacje personelu
instalujacego, czyszczacego i
konserwujacego

Montaz, uruchomienie, czyszczenie i utrzymanie
w nalezytym stanie moga by¢ realizowane wy-
tacznie przez fachowcoéw elektrykéw przeszko-
lonych i uprawnionych w zakresie ochrony prze-
ciwwybuchowej (patrz rowniez dyrektywa
1999/92/EG zatacznik Il 2.8). Sa to osoby upraw-
nione w rozumieniu § 2 ustep (6) rozporzadzenia
w sprawie bezpieczeristwa eksploatacyjnego
(BetrSichV) w zwiazku z zatgcznikiem 2 roz-
dziat 3, punkt 3.3, ktére sg poza tym specjalista-
mi elektrykami w rozumieniu przepisu 3 DGUV,
§2 (3). Nalezy rowniez uwzglednic inne przepisy
okreslone w prawie krajowym.

Montaz, uruchomienie, czyszczenie i utrzymanie
w nalezytym stanie moga by¢ realizowane wy-
tacznie przez fachowcow elektrykow przeszko-
lonych i uprawnionych w zakresie ochrony prze-
ciwwybuchowej zgodnie z dyrektywa 1999/92/
EC zatacznik Il 2.8. Sa to wykwalifikowane osoby
W rozumieniu wyzej wymienionej dyrektywy le-
gitymujace sie rowniez wyksztatceniem fachow-
ca elektryka. Nalezy réwniez uwzglednic¢ inne
przepisy okreslone w prawie krajowym.

4 Zastosowanie zgodne

Z przeznaczeniem

Automatycznie otwierajgce/zamykajace sie za-
luzje systemow odpowietrzania obszaréw za-
grozonych wybuchem w strefach 1, 2i 21, 22 stu-
23 réwniez w charakterze ochrony przed czynni-
kami atmosferycznymi i bariery dla zimnego po-
wietrza. W zakres dostawy wchodzi ocynkowa-
na kratka ochronna.

Urzadzenia o wielkosci > 65 wyposazone s3

w srodnik zwiekszajacy stabilnos¢ klap.
Dopuszczalne warunki uzytkowania:

Nascienna instalacja na state pod warunkiem
wystarczajacej nosnosci sciany.

Montaz przy uzyciu odpowiednich elementéow
mocujacych.

Pionowa pozycja montazowa.

Instalacja musi by¢ wyposazona w kratke
ochronng ze swobodnym wlotem/wylotem po-
wietrza pod wentylator.
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5 Dane techniczne

5 Dane techniczne

Szczegotowe dane techniczne — Internet, ma-
ico-ventilatoren.com.

Nennweiten [A], Abmessungen [B]...[D]
Wartosci [mm)]

OA ) Y

OB

Rys. 1: AS 20 Ex - AS 50 Ex

oA ) .. C

1

OB

Rys. 2: AS 65 Ex = AS 71 Ex

A B (o D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655

AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Warunki otoczenia /
eksploatacyjne

« Temperatura otoczenia: -30°C do +60°C.

7 Montaz

UWAGA Zaluzja nie zamyka si¢ prawidiowo, je-
$li po zamontowaniu wykazuje naprezenia.

Aby zapewnié prawidtowe dziatanie klap, nalezy
montowac zaluzje wytacznie na rownej, ptaskiej
powierzchni.

« Uwzglednic¢ wystarczajaca ilos¢ miejsca na
$cianie lub suficie.

1. Otworzy¢ i wyréownac lamele zaluzji.

2. Zaznaczyc¢ 4 pozycje wiercenia otworéw do
zamocowania, po czym wywiercic¢ te otwory
i wtozy¢ do nich kotki.

3. Po tylnej stronie zaluzji zatozy¢ kratke
ochronna.

4. Przymocowac zaluzje wraz z kratka ochronna
do s$ciany za pomoca 4 $rub, dokrecajac je do
oporu.

5. Aby zapobiec powstawaniu tadunkow elek-
trostatycznych, a tym samym zapewnic pra-
widtowe dziatanie zaluzji, nalezy uziemic ja
w sposob profesjonalny i zgodny z aktualnie
obowiazujacymi wytycznymi VDE.

Sruba lub nit uziemiajacy musi by¢ wykonany
z metalu, odporny na rdze i zapewniac trwata
przewodnos¢ elektryczna. Odlegtosc od
przedniej krawedzi ramy wynosi 20 mm, a
maksymalna gtebokos$¢ wkrecenia wynosi 12
mm.

6. Przeprowadzic test dziatania.

8 Czyszczenie

Do czyszczenia urzadzenia nalezy uzywac suchej
szmatki, przy czym czesto$¢ wykonywania tej
czynnosci zalezy od warunkow otoczenia i prze-
widywanych skutkéw ich ujemnego oddziatywa-
nia.

54



9 Demontaz, utylizacja w sposdb przyjazny dla srodowiska

Przed przystgpieniem do czyszczenia zaluzji na-
lezy odchyli¢ jej lamele w gore. Uzycie agresyw-
nych, szkodliwych dla zdrowia lub wysoce ta-
twopalnych srodkow czyszczacych jest zabro-
nione.

Zaluzja nie wymaga konserwacji.

9 Demontaz, utylizacja w sposob

przyjazny dla sSrodowiska

Do wykonywania demontazu nalezy angazowacd

wyltacznie specjalistow.

Utylizacja zuzytego urzadzenia wraz ze zwykty-

mi odpadami komunalnymi jest bezwzglednie

zabroniona.

Whtasciwa utylizacja pozwala uniknac negatyw-

nych skutkéw dla ludzi i Srodowiska oraz umozli-

wia ponowne wykorzystanie cennych surowcow

przy mozliwie najmniejszym wptywie na $rodo-

wisko.

1. Komponenty segregowac wedtug grup ma-
teriatowych.

2. Do utylizacji komponentéw i materiatéw opa-
kowaniowych (kartonu, materiatéw wypet-
niajacych, tworzyw sztucznych) nalezy stoso-
wac odpowiednie systemy recyklingu, badz
powierzac jg centrom recyklingu odpaddw.

3. Nalezy przestrzegac odpowiednich przepi-
sow krajowych i lokalnych.

Stopka redakcyjna

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Ttuma-
czenie na jezyk polski oryginalnej niemieckiej in-
strukcji eksploatacji. Nie ponosimy odpowie-
dzialnosci za btedy drukarskie, pomytki i zmiany
techniczne.
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Manual de montagem das grelhas de fecho

Manual de montagem das grelhas
de fecho

Leia este manual cuidadosamente antes da
montagem e da primeira utilizacao.

Siga as instrucdes.

Entregue o manual ao proprietario para que ele
o guarde.

1 Segurancga

A Perigo de ferimentos nas areas de entrada
se houver formacao de gelo devido a queda de
pingentes de gelo.

Sob nenhuma circunstancia deve instalar a
grelha de fecho acima de areas de entrada
descobertas.

A Perigo de ferimentos ao trabalhar em
altura.

Utilize meios auxiliares de subida adequados
(escadas).

A estabilidade deve ser garantida e a escada
deve ser fixada por uma 2.2 pessoa, caso
necessario.

Certifique-se de que estd numa posicdo segura
e de que ninguém permanece debaixo do
aparelho.

A Perigo de exploséo devido a descarga
eletrostatica.

Ligue a grelha de fecho a terra, de modo a
evitar descarga eletrostatica.

A Ao manusear materiais de embalagem.
Cumpra a regulamentacao aplicavel em matéria
de seguranca e prevencgao de acidentes.
Mantenha o material da embalagem fora do
alcance das criangas (risco de asfixia em caso
de ingestao).

2 Volume de fornecimento

Grelha de fecho, grade de protecao, este
manual de instru¢cdes e de montagem.

3 Qualificacao requerida para o
pessoal da instalacao, limpeza e

manutencao

A montagem, colocagcdo em funcionamento,
limpeza e conservacgao apenas devem ser
realizadas por eletricistas qualificados em
termos de protecdo contra explosdes e
devidamente autorizados (ver também a
Diretiva 1999/92/CE, anexo Il 2.8). Estas s&o
pessoas qualificadas de acordo com a
BetrSichV (Norma Alema de seguranca
industrial) § 2 Paragrafo (6) juntamente com o
anexo 2, Seccado 3, n.© 3.3, que também sao
técnicos eletricistas nos termos do regulamento
do DGUV (Seguro de acidentes sociais Alemé&o)
3, §2 (3). Devem ser consideradas outras
determinacdes de outras legislacdes nacionais.
A montagem, colocagcdo em funcionamento,
limpeza e conservacao apenas devem ser
realizadas por eletricistas qualificados em
termos de protecdo contra explosdes e
devidamente autorizados em conformidade
com a Diretiva 1999/92/CE, anexo Il 2.8. Estas
sdo pessoas qualificadas, que também séo
formadas como eletricistas qualificados, de
acordo com a diretiva mencionada acima.
Devem ser consideradas outras determinagdes
de outras legislacdes nacionais.

4 Utilizacao prevista

Grelhas de fecho de abertura/fecho automatico
para ventilacdo de areas potencialmente
explosivas das zonas 1, 2 e 21, 22 — servem
também como protecdo contra intempéries e
barreira de ar frio. Com grade de protecao
galvanizada anexada.

Com barra central para aumento da
estabilidade das abas, a partir do tamanho 65.
A utilizacao é permitida apenas para uma:

« Instalagcao fixa numa parede com capacidade
de carga suficiente.

« Montagem com material de fixagdo
adequado.

» Posicao de instalacao vertical.

« Instalagdo com grade de protecao com
entrada de ar livre ou saida para um
ventilador.
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5 Dados técnicos

5 Dados técnicos

Para obter mais dados técnicos — Internet,
maico-ventilatoren.com.

Larguras nominais [A], dimensées [B]...[D]
Indicagdes em [mm]

OA ) Y

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA ) .. C

1

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B (o D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Condi¢oes ambientais e de

servico
« Temperatura ambiente -30 °C a +60 °C.

7 Montagem

A grelha de fecho nao fecha corretamente se
for instalada com tensao.

Para garantir o funcionamento das abas, monte
a grelha de fecho somente numa superficie
plana.

- Deixe espaco suficiente na parede ou no teto.
1. Abra e alinhe as lamelas da grelha de fecho.

2. Marque, perfure e insira as buchas nas 4
posi¢cdes de perfuracao.

3. Coloque a grade de protecao na parte
traseira da grelha de fecho.

4. Aparafuse a grelha de fecho, incluindo a
grade de protecédo, a parede com 4
parafusos.

5. Para evitar cargas eletrostaticas e, deste
modo, garantir o funcionamento adequado,
ligue a grelha de fecho adequadamente a
terra, de acordo com as diretrizes VDE
validas.

O parafuso ou rebite de ligacao a terra deve
ser metalico, resistente a corroséo e
permanentemente condutor de eletricidade.
A distancia em relagéo a borda frontal do
quadro é de 20 mm; a profundidade maxima
de aparafusamento é de 12 mm.

6. Execute um teste funcional.

.
8 Limpeza

Se necessario, a limpeza é realizada com um
pano seco - a frequéncia depende das
condi¢cbes ambientais e das deficiéncias
esperadas.
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9 Desmontagem, eliminacao ecoldgica

Para limpar, vire as lamelas da grelha de fecho
para cima. Nao utilize quaisquer produtos de
limpeza agressivos, nocivos ou altamente
inflamaveis.

A grelha de fecho ndo necessita de
manutencéo.

9 Desmontagem, eliminacao

ecologica

A desmontagem sé deve ser feita por
especialistas.

Sob nenhuma circunstancia deve eliminar o seu
aparelho antigo juntamente com o lixo
domeéstico normal.

Uma eliminacédo adequada evita efeitos
negativos para pessoas e meio ambiente e
permite a reutilizacdo de matérias-primas
valiosas, com o menor impacto ambiental
possivel.

1. Separe os componentes por grupos de
materiais.

2. Elimine os componentes e materiais de
embalagem (cartdo, materiais de
enchimento, plasticos) através de sistemas
de reciclagem apropriados ou centros de
reciclagem.

3. Observe os respetivos regulamentos locais e
especificos do pais.

Ficha técnica

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Traducao do manual de instrugdes original
alemao. Ressalvado o direito a erros
tipograficos, equivocos e alteracdes técnicas.
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Manual cu instructiuni de montare Clapete de obturare

Manual cu instructiuni de
montare Clapete de obturare

Va rugam cititi acest manual cu instructiuni
complet si cu atentie inainte de montare si de
prima utilizare.

Urmati instructiunile.

Predati instructiunile proprietarului pentru
pastrare.

1 Siguranta

A Pericol de vatamare in zonele de intrare la
formarea de gheata, din cauza caderii turturilor
de gheata.

in niciun caz nu instalati clapeta de obturare
deasupra zonelor de intrare fara acoperire de
protectie.

A Pericol de vatamare la lucrarile la inaltime.
Utilizati mijloace adecvate de urcare (scari).
Trebuie asigurata siguranta stabilitatii, daca
este cazul asigurati scara cu ajutorul unei a 2-a
persoane.

Asigurati-va ca stati stabil si nicio persoana nu
stationeaza sub aparat.

A Pericol de explozie din cauza descarcarilor
electrostatice.

Legati la pamant clapeta de obturare, pentru a
evita o descarcare electrostatica.

A La manevrarea materialelor de ambalare.
Respectati prescriptiile de siguranta si de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Pastrati materialul de ambalare in afara razei de
acces a copiilor (pericol de asfixiere in caz de
inghitire).

2 Pachetul de livrare

Clapeta de obturare, gratar de protectie si acest
manual cu instructiuni de montare si exploatare.

3 Calificarea personalului de

instalare, curatare si intretinere

Efectuarea lucrarilor de montaj, punere in
functiune, curatare si mentenanta este permisa
numai electricienilor calificati instruiti si
autorizati in domeniul protectiei impotriva
exploziilor (vezi si Directiva 1999/92/CE Anexa |l

2.8). Acestea sunt persoane calificate conform
(Ordonanta de siguranta in exploatare)§ 2
Paragraful (6) in legatura cu Anexa 2 Sectiunea
3, Nr. 3.3, la care se adauga electricienii
specialisti in sensul DGUV (Asigurarea de
accidente legald germana) Prescriptia 3,§ 2 (3).
Trebuie luate in considerare si celelalte
reglementari ale legilor nationale.

Efectuarea lucrarilor de montaj, punere in
functiune, curatare si mentenanta este permisa
numai electricienilor calificati instruiti si
autorizati in domeniul protectiei impotriva
exploziilor, Directiva 1999/92/CE Anexa Il 2.8.
Este vorba de persoane calificate in
conformitate cu directiva mentionaté mai sus,
care sunt, de asemenea, calificate ca specialisti
in domeniul electric. Trebuie luate in considerare
si celelalte reglementari ale legilor nationale.

4 Utilizarea conform destinatiei

Clapete de obturare cu auto-deschidere/
inchidere pentru aerisirea zonelor cu pericol de
explozie din zonele 1, 2 si 21, 22 — acestea
folosesc si ca protectie la intemperii si blocare a
aerului rece. Cu gratarul de protectie zincat
aldturat.

incepand cu mérimea constructiv 65 cu
nervura centrald pentru cresterea stabilitatii
clapetelor.

Utilizarea este admisa numai daca se asigura:

Instalarea fixa la un perete cu o capacitate
portanta suficienta.

Montarea cu material de fixare adecvat.

Pozitia de montare verticala.

Instalarea cu gratar de protectie la admisia si
evacuarea aerului pentru un ventilator.

5 Date tehnice

Pentru alte date tehnice — Internet, maico-
ventilatoren.com.

Diametre nominale [A], dimensiuni [B]...[D]
Date in [mm]
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6 Conditii de mediu/de operare

oA

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex

oA

-

OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3N 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Conditii de mediu/de operare

« Temperatura ambianta -30 °C pana la +60 °C.

7 Montarea

Clapeta de obturare nu inchide corect in cazul
in care este montata tensionat.

Pentru a asigura functionalitatea clapelor,
montati clapeta de obturare numai pe o
suprafata plana.

« Luati in considerare loc suficient pe perete sau
pe plafon.

1. Deschideti si aliniati lamelele clapetei de
obturare.

2. La cele 4 pozitjii de gaurire marcati gaurile de
fixare, gauriti si introduceti diblurile.

3. Asezati gratarul de protectie pe partea din
spate a clapetei de obturare.

4. in§uruba‘;i fix clapeta de obturare, inclusiv
gratarul de protectie cu 4 suruburi de perete.

5. Pentru a impiedica o incarcare electrostatica
si astfel s se garanteze o functionare
ireprosabila, legati la pamant clapeta de
obturare conform directivelor VDE (uniunea
electrotehnicienilor germani) in vigoare.
Surubul sau nitul de impamantare trebuie sa
fie din metal, rezistent la coroziune si sa
asigure o conductivitate electrica
permanenta. Distanta fatd de marginea
frontald a cadrului este de 20 mm, iar
adéancimea maxima de insurubare este de 12
mm.

6. Efectuati testul functional.

8 Curatare

Curatarea are loc cand este necesar cu o laveta
uscata - Frecventa in functie de conditiile de
mediu si afectarile preconizate.

Pentru curatare rabatati in sus lamelele clapetei
de obturare. Nu utilizati niciun agent de curatare
agresiv, vatamator pentru sanatate sau usor
inflamabil.

Clapeta de obturare este fara intretinere.

9 Demontarea, eliminarea

ecologica ca deseu
Demontarea numai de catre specialisti.
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Caseta tehnica

in niciun caz nu aruncati aparatul vechi la
gunoiul menajer obisnuit.

O eliminare ca deseu profesionista evita
efectele negative asupra oamenilor si mediului
si faciliteaza o reciclare a materiilor prime cu o
poluare pe cat posibil de redusa a mediului
fnconjurator.

1. Separati componentele dupa grupe de
material.

2. Eliminati ca deseu componentele si
materialele de ambalare (carton, materiale
de umplere, materiale plastice) prin
intermediul sistemelor de reciclare
corespunzatoare sau a companiilor de
revalorificare a materialelor.

3. Respectati reglementarile locale aferente
specifice tarii.

Caseta tehnica

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.

Traducerea instructiunilor de utilizare originale

din limba germana. Nu rezervam dreptul la
greseli de tipar, erori si modificari tehnice.
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Monteringsanvisning skyddsspjall

Monteringsanvisning skyddsspjall

Las noggrant igenom denna anvisning infor
montering och férsta anvandning.

Folj instruktionerna.

Overrack anvisningarna till Zgaren for framtida
forvaring.

1 Sakerhet

A Risk for personskador vid isbildning vid
entréer om istappar faller ned.

Installera aldrig skyddsspjallet ovanfor entréer
som saknar tak.

A Risk for personskador vid arbeten pa héjd .
Anvand lampliga uppstigningsanordningar
(stegar).

Stabiliteten maste vara tillrackligt, se till att
uppstigningshjalpen vid behov halls fast av en
andra person.

Se till att av du star sakert och att inga
personer vistas under utrustningen.

A Explosionsrisk av elektrostatisk
urladdning.

Jorda skyddsspjallet for att undvika
elektrostatisk urladdning.

A Vid hantering av férpackningsmaterial.
Beakta gallande sakerhetsforeskrifter och
arbetsmiljoregler.

Forvara forpackningsmaterial utom rackhall for
barn (risk fér kvavning vid fértaring).

2 Leveransomfattning

Skyddsspijall, skyddsgaller, denna monterings-
och bruksanvisning.

3 Kvalifikation for installations-,
rengorings- och
underhallspersonal

Montering, idrifttagning, rengoring och
underhall far endast utfoéras av behdériga
elinstallatérer som utbildats i explosionsskydd
(se aven direktiv 1999/92/EG, bilaga Il 2.8).
Dessa personer ar behoriga enl. BetrSichV § 2
stycke (6) (Driftsdkerhetsférordningen) i
kombination med bilaga 2 stycke 3, nr. 3.3 som

dessutom ar behoriga elinstallatorer enligt
DGUV-foreskriften 3, § 2 (3). Beakta ytterligare
bestammelser i nationell lagstiftning.
Montering, idrifttagning, rengoéring och
underhall far endast utféras av behériga
elinstallatérer som utbildats i explosionsskydd,
direktiv 1999/92/EG, bilaga Il 2.8. De ar
kvalificerade personer enligt ovanstdende
direktiv som dven har genomgéatt en utbildning
till behorig elinstallator. Beakta ytterligare
bestammelser i nationell lagstiftning.

4 Avsedd anvandning
Sjalvoppnande/-stangande skyddsspjall for
avluftning av explosionsfarliga omgivningar av
zon 1, 2 och 21, 22 — dessa fungerar aven som
vaderskydd och sparr mot kalluft. Med bifogat
forzinkat skyddsgaller.

Fran konstruktionsstorlek 65 med
mellanforstarkning for att forbattra spjallets
stabilitet.

Anvéndning ar endast tillaten vid:

+ Fast installation pa vagg med tillracklig
barighet.

« Montering med [ampligt monteringsmaterial.
- Vertikalt monteringslage.

« Installation med skyddsgaller vid fritt
luftinlopp eller -utlopp for en flakt.

5 Tekniska data

For mer tekniska data — Internet, maico-
ventilatoren.com.

Nominella bredder [A], matt [B]...[D]
Uppgifter i [mm]

1: AS 20 Ex - AS 50 Ex
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6 Omgivnings-/driftférhallanden

DA .

—
OB

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Omgivnings-/driftforhallanden

« Omgivningstemperatur -30 °C till +60 °C.

7 Montering

Skyddsspijéllet kan inte stangas ratt om det har
monterats in under spanning.

For att sakerstalla att spjallet fungerar far
skyddsspjallet endast monteras pa en plan yta.

« Se till att det finns tillrackligt mycket plats mot
vaggen eller innertaket.

1. Oppna och justera in lamellernai
skyddsspjallet.

2. Markera monteringshalen vid de 4
borrpositionerna, borra och satt in plugg.

3. Lagg skyddsgallret pa baksidan av
skyddsspjallet.

4. Skruva fast skyddsspjallet inkl. skyddsgaller
pa vaggen med 4 skruvar.

5. For att forhindra elektrostatisk uppladdning,
och darmed séakerstalla en fullgod drift, ska
skyddsspjallet jordas enligt gallande VDE-
riktlinjer.

Jordskruven eller jordniten maste vara av
metall, rostfri och ha bestdende elektrisk
ledningsformaga. Avstandet till ramens
framkant ar 20 mm och det maximala
inskruvningsdjupet ar 12 mm.

-

R 20

6. Genomfor ett funktionstest.

8 Rengoring

Rengor vid behov med en torr duk -
omgivningsvillkoren och vilka begransningar
som kan forvantas bestammer hur ofta detta
maste goras.

Fall upp lamellerna i skyddsspjallet infor
rengodring. Anvand inga aggressiva,
hélsovadliga eller lattantandliga
rengoringsmedel.

Skyddsspjallet kraver inget underhall.

9 Demontering, miljovanlig

avfallshantering

Demontering far endast utforas av specialiserad

personal.

Forbrukad utrustning far aldrig kastas i

hushallssoporna.

En fackmassig avfallshantering undviker

negativa foljder for manniska och miljo.

Dessutom kan vardefulla material teranvéndas

sa att miljon endast belastas i sa ldg man som

mojligt.

1. Kallsortera komponenterna i olika
materialgrupper.
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Redaktion

2. Avfallshantera komponenter och
férpackningsmaterial (kartong,
fyllningsmaterial, plast) i lampliga
atervinningssystem eller pa
atervinningsstationer.

3. Beakta gallande landsspecifika och lokala
foreskrifter.

Redaktion

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH.
Oversattning av den tyska original-
bruksanvisningen. Med reservation for tryckfel,
felaktiga uppgifter och tekniska andringar.
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Navod na montaz uzatvaracich klapiek

Navod na montaz uzatvaracich
klapiek

Tento ndvod si, prosim, starostlivo precitajte
pred montazou a prvym pouzitim.
Postupujte podla pokynov.

Navody odovzdajte vlastnikovi do Uschovy.

1 Bezpecnost’

A Nebezpecenstvo poranenia vo vstupnych
oblastiach pri tvoreni ladu v désledku padaju-
cich cenculbv.

Uzatvaraciu klapku v Ziadnom pripade nemon-
tujte nad nezastresené vstupné oblasti.

A Nebezpecenstvo poranenia pri pracach vo
vyske.

PouzZivajte vhodné pomdcky na vystupovanie
(rebriky).

Je potrebné zabezpeit stabilitu; rebrik sa musi
v pripade potreby zaistovat 2. osobou.
Postarajte sa o to, aby ste stali bezpecne a aby
sa nikto nezdrziaval pod zariadenim.

A Nebezpeéenstvo vybuchu v désledku
elektrostatického vybitia.

Uzatvaraciu klapku uzemnite, aby ste zabranili
elektrostatickému vybitiu.

A Pri zaobchadzani s obalovymi materialmi.
Dodrziavajte platné bezpecnostné predpisy a
predpisy o ochrane pred nehodami.

Obalové materialy uschovavajte mimo dosahu
deti (nebezpedenstvo zadusenia pri prehltnuti).

2 Rozsah dodavky

Uzatvaracia klapka, ochranna mriezka, tento
navod na montaz a obsluhu.

3 Kvalifikacia personalu
vykonavajuceho instalaciu,
Cistenie a udrzbu

Montéaz, uvedenie do prevadzky, ¢istenie a udrz-
bu smu vykonavat len opravneni elektrikari,
ktori su vyskoleni v odbore ochrany proti vybu-
chu (pozri aj smernicu 1999/92/ES priloha Il 2.8).
Su to spbsobilé osoby podla nariadenia o pre-

vadzkovej bezpecnosti (BetrSichV) § 2 od-
sek (6) v spojeni s prilohou 2 odsek 3, ¢. 3.3,

ktoré su okrem toho opravnenymi elektrikarmi v
zmysle predpisu DGUV 3, § 2 (3). Je potrebné
zohladriovat dalsie ustanovenia inych
narodnych zékonov.

Montaz, uvedenie do prevadzky, Cistenie a udrz-
bu smu vykonavat len opravneni elektrikari,
ktori s vyskoleni v odbore ochrany proti vybu-
chu, podla smernice 1999/92/ES priloha I 2.8. Su
to kvalifikované osoby v zhode s hore uvedenou
smernicou, ktoré su kvalifikované aj ako
elektrikari. Je potrebné zohladrovat dalsie
ustanovenia inych narodnych zakonov.

4 Pouzivanie v sulade s ur¢enim
Samocinne sa otvarajuce/zatvarajuce uzatvara-
cie klapky na odvzdusnenie priestorov s nebez-
pecenstvom vybuchu zény 1, 2 a 21, 22 — tieto
sluzia aj ako ochrana proti poveternostnym
vplyvom a bariéra proti studenému vzduchu. S
prilozenou pozinkovanou ochrannou mriezkou.
Od konstrukénej velkosti 65 so stredovou priec-
kou na zvySenie stability priecky.

Pouzitie je spolahlivé iba pri:

pevnej instalacii na stenu s dostato¢nou nos-
nostou,

montazi pomocou vhodného upevriovacieho
materialu,

zvislej montaznej polohe,

instalacii s ochrannou mriezkou pri volhom
vstupe alebo vystupe vzduchu pre ventilator.

5 Technické udaje

Dalsie technické udaje — internet, maico-venti-
latoren.com.

Menovité svetlosti [A], rozmery [B]...[D]

Udaje v [mm]

oA C

OB

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Okolité/prevadzkové podmienky

DA .

-

OB

5. Aby sa zabranilo elektrostatickému nabitiu a
tym zarucila bezchybna funkcia, uzatvaraciu
klapku odborne uzemnite podla platnych
smernic VDE.

Uzemnovaci skrutka alebo nit musi byt kovo-
va, odolna proti kordzii a trvalo elektricky
vodiva. Vzdialenost od predného okraja ra-
mu je 20 mm, maximalna hibka zagraubova-
nia je 12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Okolité/prevadzkové

podmienky
« Teplota okolia -30 °C az +60 °C.

7 Montaz

Ak sa uzatvaracia klapka zabuduje napnuta,
nebude sa zatvarat spravne.

Na zarucenie funkcie klapky namontujte uzatva-
raciu klapku iba na rovnu plochu.

- Zohladnite dostatok miesta od steny alebo

stropu.

1. Lamely uzatvaracej klapky otvorte a vyrov-
najte.

2. Na 4 vrtacich pozicidch vyznacte upevnova-
cie otvory, vyvrtajte ich a zastréte hmozdin-
ky.

3. Ochrannu mriezku nasadte na zadnu stranu
uzatvaracej klapky.

4. Uzatvaraciu klapku s ochrannou mriezkou
priskrutkujte na stenu pomocou 4 skrutiek.

-

6. Vykonajte test funkénosti.

8 Cistenie

Cistenie sa realizuje podla potreby pomocou
suchej handri¢ky - frekvencia Cistenia v zavis-
losti od okolitych podmienok a o¢akavanych
negativnych vplyvov okolitého prostredia.

Na ucely Cistenia vyklopte lamely uzatvaracej
klapky smerom nahor. NepouZivajte agresivne,
zdraviu Skodlivé alebo lahko horlavé istiace
prostriedky.

Uzatvaracia klapka nevyzaduje udrzbu.

9 Demontaz, ekologicka likvidacia
Demontaz iba prostrednictvom odbornikov.
Staré zariadenie v Ziadnom pripade nelikvidujte
pomocou normalneho domového odpadu.
Odborna likvidacia zabrani negativnym vplyvom
na ludi a Zivotné prostredie a umozni opatovné
pouzitie cennych surovin s &o najmensim zataze-
nim Zivotného prostredia.

1. Komponenty rozdelte podla skupin mate-
ridlov.

2. Komponenty a obalové materialy (kartén, vy-
pliové materidly, plasty) zlikvidujte prostred-
nictvom prislusnych recyklacnych systémov
alebo zbernych dvorov.
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Tirdz

3. Dodrziavajte prislusné predpisy Specifické
pre krajinu a miestne predpisy.

Tiraz

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Preklad

nemeckého origindlneho navodu na obsluhu.

Tlacové chyby, omyly a technické zmeny vy-
hradené.
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Navodila za montazozapornih loput

Navodila za montazozapornih
loput

Pred namestitvijo in prvo uporabo skrbno
preberite ta navodila.

Upostevajte napotke.

Navodila izrocite lastniku, da jih shrani.

1 Varnost

A Nevarnost telesnih poskodb v vhodnih
obmogéjih pri nastajanju ledu zaradi padca
ledenih svec.

Zaporne lopute v nobenem primeru ne
namestite nad vhodna obmocdja brez
nadstreskov.

A Nevarnost telesnih poskodb pri delih na
visini.

Uporabljajte ustrezne pripomocke za vzpenjanje
(lestve).

Zagotovite stabilnost, lestev naj po potrebi
zavaruje 2. oseba.

Poskrbite, da varno stojite in se nihce ne
zadrzuje pod napravo.

A Nevarnost eksplozije zaradi elektrostati¢ne
razelektritve.

Ozemljite zaporno loputo, da ne pride do
elektrostati¢ne razelektritve.

A Pri delu z embalaznimi materiali.
Upostevajte veljavne varnostne predpise in
predpise o preprecevanju nesrec.
Embalazni material shranjujte izven dosega
otrok (nevarnost zadusitve pri zauzitju).

2 Obseg dostave

Zaporna loputa, zascitna resetka, ta navodila za
namestitev in uporabo.

3 Usposobljenost osebja za
namestitev, ciScenje in
vzdrzevanje

Namestitev, zagon, ¢is¢enje in servisiranje lahko
izvajajo samo elektricarji, ki imajo izobrazbo in
pooblastila na podroéju eksplozijske zascite
(glejte tudi direktivo 1999/92/ES, priloga Il 2.8).

To so osebe, ki so usposobljene v skladu z
nemskimi uredbami o varnosti obratovanja

BetrSichV § 2, odstavek (6), v povezavi s prilogo
2, razdelek 3, §t. 3.3, ki so poleg tega elektric¢arji
v smislu nemske zveze za zakonsko nezgodno
zavarovanje DGUV, predpis 3, § 2 (3).
UpoStevajte nadaljnje dolo¢be druge nacionalne
zakonodaje.

Namestitev, zagon, ¢is¢enje in servisiranje lahko
izvajajo samo elektricarji, ki imajo izobrazbo in
pooblastila na podroéju eksplozijske zascite, v
skladu z direktivo 1999/92/ES, priloga |l 2.8. To
so osebe, ki so usposobljene v skladu z zgoraj
navedeno direktivo, ki pa imajo tudi izobrazbo
elektricarja. Upostevajte nadaljnje dolocbe
druge nacionalne zakonodaje.

4 Namenska uporaba

Zaporne lopute s samodejnim odpiranjem/
zapiranjem za odzracevanje eksplozijsko
ogrozenih obmocij cone 1, 2 in 21,22 —
uporabljajo se tudi kot zascita pred vremenskimi
vplivi in zapora za hladen zrak. S prilozeno
pocinkano zascitno resetko.

Od velikosti 65 s srednjo steno za povecanje
stabilnosti lopute.

Uporaba je dovoljena samo pri:

« Fiksni namestitvi na steno z zadostno
nosilnostjo.

Namestitvi z ustreznim pritrdilnim materialom.

Navpi¢nem poloZaju vgradnje.

Namestitvi z zascitno resetko pri prostem
dovodu in izhodu zraka za ventilator.

5 Tehnicni podatki

Za druge tehni¢ne podatke — internet, maico-
ventilatoren.com.

Nazivne $irine [A], mere [B]...[D]
Podatki v [mm]

1: AS 20 Ex — AS 50 Ex
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6 Okoljski/delovni pogoji

DA .

-

OB

5. Da preprecdite elektrostaticno naelektritev in
tako zagotovite brezhibno delovanje, morate
zaporno loputo pravilno ozemljiti - v skladu z
veljavnimi direktivami VDE.

Ozemljitveni vijak ali zakovice morajo biti
kovinski, nerjavni in trajno elektricno
prevodni. Razdalja do sprednjega roba
okvirja znasa 20 mm, najvecja globina
vijacenja pa 12 mm.

2: AS 65 Ex - AS 71 Ex

A B C D
AS 20 Ex 242 182 21 209
AS 25 Ex 294 232 26 258
AS 30 Ex 346 276 25 309
AS 35 Ex 396 3M 25 359
AS 40 Ex 462 366 26 422
AS 45 Ex 501 396 30 462
AS 50 Ex 548 443 30 505
AS 65 Ex 696 628 30 655
AS 71 Ex 760 692 40 720

6 Okoljski/delovni pogoji

« Temperatura okolice -30 °C do +60 °C.

7 Namestitev

Zaporna loputa se ne zapira pravilno, ¢e se
vgradi tako, da je napeta.

Za zagotovitev funkcije lopute namestite
zaporno loputo samo na ravno povrsino.

« Upostevajte zadosten prostor do stene ali
stropa.

1. Odprite lamele zaporne lopute in jih
poravnajte.

2. Na 4 mestih izvrtin oznadcite pritrdilne
odprtine, jih izvrtajte in vstavite vliozke.

3. Na zadnjo stran zaporne lopute polozite
zascitno resetko.

4. Zaporno loputo z zascitno resetko privijte s 4
vijaki na steno.

-

6. Izvedite preizkus delovanja.

8 Ciscenje

Za ciscenje po potrebi uporabite suho krpo -
pogostost je odvisna od okoljskih pogojev in
pricakovanih vplivov.

Za ciscenje lamel obrnite zaporno loputo
navzgor. Ne uporabljajte agresivnih, zdravju
Skodljivih ali lahko vnetljivih Cistil.

Zaporna loputa ne potrebuje vzdrZzevanja.

9 Demontaza, okolju prijazno

odstranjevanje

Demontazo lahko izvajajo samo strokovnjaki.
Odpadne naprave v nobenem primeru ne
odstranjujte skupaj z obicajnimi gospodinjskimi
odpadki.

Pravilno odstranjevanje preprecuje negativne
vplive na ljudi in okolje in omogoca ponovno
uporabo dragocenih surovin pri po moznosti
majhni obremenitvi okolja.

1. Sestavne dele locite po skupinah materialov.

2. Sestavne dele in embalazne materiale
(karton, polnila, plastiko) odstranite prek
ustreznih sistemov ali centrov za recikliranje.

3. Upostevajte ustrezne posebne drzavne in
lokalne predpise.
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Impresum

Impresum

© Maico Elektroapparate-Fabrik GmbH. Prevod
originalnih nemskih navodil za uporabo.
Pridrzane pravice do tiskarskih napak, zmot in
tehni¢nih sprememb.
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